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1. Introduction 

Mirza Abd al-Qadir Bedil (1054-1133 AH) is a prominent poet and representative of the Indian style; he 

reached the peak of this style through his ghazals. He holds a special place and popularity in Afghanistan, 

and shortly after his death, he gained fame in Afghanistan and Transoxiana. His ghazals became the focus 

of attention for poets in the region, to the extent that many poets endeavored to compose their own poetry 

under the influence of his ghazals. This trend grew so widespread that nearly a century (from the mid-18th 

century to the mid-19th century CE) came to be known as the “Age of Bedilism”. In the 13th century AH, 

many prominent Afghan poets were followers of Bedil in some way. Mir Hotak Afghan (1180-1242 AH) 
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and Ghulam Mohammad Tarzi (1254-1318 AH), two prominent poets of this century, are the subject of 

this study, for whom no research has been done until now under this title. 

2. Literature Review 

The intense interest of the people and scholars of Afghanistan in Mirza Bedil has led to numerous books 

and articles being written about him. Over the past hundred years, several researchers have conducted 

studies and research related to Bedil and his poetry. Notable figures include Allama Salah al-Din Saljuqi, 

Qari Abdullah, Professor Khalilullah Khalili, Khal Mohammad Khasta, Ghulam Hassan Mujaddedi, Faiz 

Mohammad Khan Zakarya, Asadullah Habib, Amir Mohammad Atheer, Mohammad Abdolhamid Asir, 

Mohammad Kazem Kazemi, Abd al-Ghafoor Arezoo, Hosseini Fetrat, and other scholars who have 

produced one or more works about Bedil. Likewise, in Iran, Pakistan, and Tajikistan, individuals such as 

Shafi'i Kadkani, Seyyed Mehdi Tabatabai, Seyyed Hassan Hosseini, Kavous Hosseini, Nabi Hadi, Abd al-

Ghani, Noor al-Hassan Ansari, and Sadr al-Din Eyni have written numerous works on Bedil's life, works, 

and style. Several articles on the stylistic characteristics, and the critique and analysis of his prose and 

poetry, have been published in various journals. However, specific studies on Bedil's influence on the poets 

after him have been limited to brief references within discussions about Bedil's works, such as the works 

of Asadullah Habib and Mohammad Kazem Kazemi, which are commendable. In Iran, there are articles 

written about the influence of Bedil’s poetry on Iranian poets of the Islamic Revolution and contemporary 

Iranian and Indian poets, explaining the manner of this influence. However, a separate and comprehensive 

study on the influence of Bedil on Afghan poets, specifically the two poets mentioned (Tarzi and Afghan), 

has yet to be undertaken. 

3. Methodology 
This study uses documentary and content analysis methods to examine the ways in which Bedil Dehlavi 

influenced the 13th century AH Afghan poets, focusing on the ghazals of the two poets mentioned, both 

structurally and thematically. The research demonstrates that these two poets, by imitating and following 

Bedil's ghazals and using his poetic elements and themes, wrote many poems in which their influence by 

Bedil is clearly evident at both structural and thematic levels. Thematically, their poems share much in 

common with Bedil's ghazals. Similarly, at the structural level, aspects such as meter, rhyme, refrain, and 

vocabulary have been influenced by his works, with the structural similarities being more prominent and 

striking than the thematic ones. 

4. Discussion and Conclusion 

Mirza Abd al-Qadir Bedil, a prime example of the Indian style of poetry, holds a special place in 

Afghanistan and has many followers and admirers. Afghan poets, for over a century, have revived and 

consolidated the Bedilism movement by emulating Bedil’s poetry in their works. Since Sufi ideas and the 

Indian style were widely adopted by these poets, their poetry, like Bedil's, was often influenced by such 

philosophical thoughts, using rhetorical techniques and intricate thoughts in a similar manner. 

With the expansion of the Durrani Empire's influence into the Indian subcontinent, Bedil's poetry found its 

way into Afghanistan, where it gradually gained popularity, especially with the support of the Durrani 

kings, particularly Timur Shah. The royal court's organization of Bedil recitations and their support for 

Bedil's followers contributed to the widespread fame of Bedil in Afghanistan. Similarly, the 
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acknowledgment of Bedil's significance by the ruling elite, the printing of his works in the government 

press, and the consistent organization of Bedil's recitations outside the royal court contributed to the 

growing popularity of his poetry. Additionally, the proximity of Bedil's language to that of the people of 

this region, his use of familiar terms and expressions, and his ethnic background—being of the Arlas or 

Barlas tribe from Badakhshan—further contributed to his influence. Furthermore, his mystical, and unity-

of-being ideas in his poetry enhanced his popularity among Sufi circles, leading to greater support from 

mystics and Sufi poets for his work. 

Mir Hotak Afghan and Ghulam Mohammad Tarzi, the poets studied in this research, are among the 

prominent Bedilists of the 13th century AH, excelling in their imitation of Bedil. The influence of Bedil on 

these two poets is clearly observable in their structural, lexical, and thematic choices. Structural influence 

includes the imitation of meter, rhyme, and refrain, while lexical similarities involve the use of words, 

phrases, and expressions similar to Bedil's. Thematic influence is also apparent, with both poets drawing 

heavily from Bedil’s content. In terms of structural influence, both poets extensively adopted Bedil’s meter, 

rhyme, and refrain, but Tarzi’s adherence to Bedil’s meter and rhyme is more pronounced than Afghan’s, 

while Afghan’s imitation of refrains is more noticeable. The use of phrases, idioms, and word choices is 

highly similar, and this resemblance is striking, as demonstrated in the tables and charts. Both poets 

benefited from Bedil's use of word combinations, with Mir Hotak leading in terms of lexical choices. High-

frequency words used by Bedil, such as “astonishment”, “nothingness”, “annihilation”, “mirror”, 

“pockmark”, and “bubble”, along with combinations formed from these words, appear prominently in both 

poets' works, especially in Afghan's poetry. Similarly, specific numerical expressions such as “a hundred 

caravans of wailing”, “a hundred colors of movement”, and “a hundred gardens of fragrance and bloom” 

are found in both poets' poetry. Thematic influence is so profound that sometimes a ghazal by the poets 

seems almost identical to a ghazal by Bedil. The themes of their poetry, in line with the spirit of the Indian 

style, typically revolve around simple, ordinary topics combined with subtlety and imaginative expression. 

Keywords: Abd al-Qadir Bedil, Bedilism, Persian poetry of Afghanistan, Mir Hotak Afghan, Ghulam 
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۱۴۰۴پاییز و زمستان(  ۸۹ /2، )پیاپی  2، شمارة ۱۸دورة     

ـ پژوهشی  مقالة علمی    

  ۱۴5تا   ۱۱2  صفحة 

   

 ۱۴۰۴/ 3۱/۰۱تاریخ پذیرش:   ۱3/۰۹/۱۴۰3تاریخ دریافت: 

 

  ریم اشعار  بر هیبا تک دلیعبدالقادر ب  رزایم ات یافغانستان از غزل زدهم ی س ۀ شاعران سد  یر ی رپذیتأث یهاوهیش
 *ی طرز   محمد غلام   و  افغان هوتک

  4صامت   جعفر دی س ،3ی ابوالقاسم میمر  دهی س ،2راد انی دزفول کاظم ،1یی طباطبا یمهد  دی س

 چکیده 

سبک به    نی ا  ی و   ی هاکه با غزل  یبرجسته سبک هند   ۀندیهند( شاعر و نما  ی ق. دهل  ۱۱۳۳پتنه، هندوستان، ف    .ق  ۱۰۵۴)ت    دلی ب  عبدالقادر  رزای م
مورد توجه شاعران منطقه    شیهابرخوردار شد و غزل  ی خاص  تی بعد از وفاتش در افغانستان و ماوراءالنهر از شهرت و محبوب  یاندک  یو   رسد،یاوج خود م

قرن   کیکه حدوداً   افتیگسترش  یحد روند به نی . اندیشعر بسرا یو  یهاتا به استقبال از غزل دندی کوشیاز شاعران م  یار ی که بس ییرار گرفت، تا جاق
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  ر ی بودند. م  دلی ب  روی پ  ینحو کشور به   ن یاز شاعران مطرح ا  یار ی بس  زدهمی س  ۀ. در سدانددهی نام  ییدلگرای م( را عصر ب  ۱۹تا اواسط قرن    ۱۸)از اواسط قرن  
 رامونی پ  کنوناست که تا    قی تحق  نیا  ۀسده مورد مطالع  نی ق(، از شاعران مطرح ا  ۱۳۱۸-۱۲۵۴)  یق( و غلام محمد طرز   ۱۲۴۲  -۱۱۸۰هوتک افغان )

با چن   ن یا دو شاعر در  نیا و  تحق  نی خصوص  از روش   یقی عنوان،  با استفاده  پژوهش حاضر  است.  نگرفته  تحل  یاسناد  یاهصورت    ،ییمحتوا   لی و 
با تک  زدهمی س  ۀبر شاعران سد  یدهلو   دلی ب  یرگذار ی تأث  یهاروش مورد   ییو محتوا  یدو شاعر مزبور در سطوح ساختار   یهابر غزل  هی افغانستان را 

  ، یاشعار و  نی و مضام  یو با استفاده از عناصر شعر   دلی ب یهاو اقتفا از غزل  دی دو شاعر، با تقل  ن یکه ا  دهدیپژوهش نشان م  ن ی. ادهدی مطالعه قرار م
)شکل   ی ساختار  یهابرجسته و محسوس است. شباهت   یلی خ  ییو محتوا  یدر سطوح ساختار  دلی از ب شانیا  یر یرپذی تأثکه  اندسروده  ی ادیز  ی شعرها

و محتوا    نی دهد که اشعار هردو شاعر از نظر مضامی نشان م  دلی و ب  یاشعار افغان و طرز   انی و موضوعات( م  نی )مضام  ییمحتوا  یهاو فرم( و شباهت 
  ی رو ی پ  دلی ب  ی هااز غزل  زی و واژگان ن  فیرد  ه،ی وزن، قاف  لی از قب   یدارد و هم در سطوح ساختار   اد یز   ی شباهت و همخوان  دلی ب  ی هاغزل  ن ی با مضام

 تر است. و برجسته  شتری ب یی توانسبت به مح ی ساختار  ی هااند که البته شباهتکرده

 ی طرز  محمد غلام افغان، هوتک ری افغانستان، م یفارس شعر ،ییدلگرایب دل،ی : عبدالقادر بهاهواژ دیکل

 
 مقدمه .1
  ی شمرده و مقام شاعر  ات«ی در ادب ی سبک هند  یو او را »فرد اکمل و نمونه عال اندنوشته او  اشعار یارزشمند  و دلی ب گاهیجا درمورد ی ار ی بس سندگانینو 

 ۀ در هم  دلی ب  رای، ز (۴۳:  ۱۳۸۷« )آرزو،  می بنام  فیحر فنهمه  تی را در عرصه شعر »شخص  دلی مبالغه نباشد که ب  دیرو شا  نیاند. از ستوده  تینهااو را به 
پس از ابتذال است؛ او در نظم و نثر ممتاز زمان   ۀبخصوص از دور   ،یاز شاعران مطرح زبان فارس  یکی  دلی خود را اثبات کرده است. ب  یها هنرمند عرصه

 ۱۷۹۳  -۱۷۷۳  =ق.    ۱۲۰۸  -۱۱۸۷)  یدران  مورشاهی که ظاهراً از دربار ت  یدلخوانی دارد. مجالس ب  یخاص  گاهیو جا  تی خود بوده و در افغانستان محبوب
دوره و    ن ید. اشی آمال محسوب م  ۀ و اشعارِ او، قبل  ،ییبایهنر و ز   ۀهست   دلی در آن ب  که   یا، دورهدی نام  ییگرادلی ب   ۀدور   آغاز  را   آن  توانی م  افت،یم( آغاز  

 را گرم نگه دارند.  یی گرادلی ب انیو جر  ندیشعر بسرا  دلی از ب  یرو ی مجالس، شاعران را واداشت تا به پ نیتبع آن ابه

است، چراکه   یکار نسبتاً دشوار  ز،ی آن ن یبر شاعران پس از خود مؤثر بوده تا هنوز نا مشخص و بررس زانی به چه م دلی ب نکهیسنجش ا  ن،یاما با وجودِ ا
که شعر   یآنان ی نه برا ی دگی چی پ نیالبته ا -دهی چی ظاهراً پ یول یمتعال یست با سبک ی شاعر  دلی ب. دارد یاگسترده  اری بس سطح ، یاثربخش و  تی اهم ن یا

  ی هاشه یبکر و اند  ن ی شهره است، مضام  ال ی ظرافت خ  ا ی  یالی خبه نازک   نکهیافزون بر ا   دلی . شعر بندیشعر او آشنا  ی هاافت ی و به ره  شناسندی او را م
  ی هاخاص در غزل  یهافیبکر و همچنان رد  نی و مضام  واژگان  و  باتی ترک   ،یشعر   رِ یگفت که بسا تصاو  توانیاست. م   نی درخور تحس  زی ن  یو   یمتعال

  ت ی  ابهام در کل  نی ا  کن ی گاه هم مورد سرقت قرار گرفته باشد. ل  ا یشاعران و    دی مورد تقل  شی در افغانستان کماب  ری سه قرن اخ   یِ در شعر و ادب فارس  دلی ب
را    دلی از ب  ی ر یرپذی که نخست ابعادِ تأث  میدار   یمقاله سع  ن یکرد. لذا در ا  یرا بر چند شاعرِ معدود، نتوان بررس  دلی ب  ری که تأث  ست ی موضوع، مانع از آن ن

 رهوتکی افغانستان، »م  یدلگرای مختصر دو شاعرِ ب  یافغانستان را همراه با معرف  زدهمی در شعر سده س  دلی ب  گاهیو جا  زانی مشخص کرده، سپس م
 .می کن   انی و ب یبررس یی و محتوا یدر سطوح ساختار  دلی ب نی ها را از اشعار و مضامآن ی ر یرپذی تاث زانی و م «یافغان« و »غلام محمد طرز 

 بحث  ۀنیش ی. پ۱ -۱
ز شـد  باعث  دلی ب  رزای م  به   افغانسـتان  ادب  و   علم  اهل  و  مردم  دیشـد  ۀعلاق و مقالات  است که کتب  و   دلی ب  ۀدربار   یادیه  نوشته شود، دانشمندان 

متعدد ط اخ  یپژوهشگران  پژوهش   ری صد سال  و  ب  ییهامطالعات  به  رابطه  انجام داده  دلی در  او  از جمله مو شعر  الد  توانی اند.    ن یبه علامه صلاح 
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 ب،ی حب  الله  اسد  ا،ی زکر   نخا محمد  ض ی ف ،یخال محمد خسته، غلام حسن مجدد ،یلی الله خل لی عبد الله، استاد خل ی قار  ،(1388و  1334) یسلجوق
  ن ی ا  از   ـک یاشـــاره کرد کـه هر    گری د  پژوهشگرانو    فطرت  ین ی عبدالغفور آرزو، حس  ،یمحمد کاظم کاظم  ر،ی اســ ـ  ـدی و محمـد عبـدالحم  ری محمد اث  ری ام

 یمهد   دی س  ،یکدکن   ی عی مانند شف  یاشخاص  کستانی تاج  و  پاکستان  ران،یا  یدر کشورها  نگونهی اند. هم آورده  دیپد  دلی د اثر درباره بچن   ای  ـکی  بزرگـان
 ین ی ع  نیالد  صدر   ،(1364)  یانصار   نورالحسن  ،(1351)  یعبدالغن   ،یهاد  ینب   ،(1399)  یکاووس حسن ل  ،(1376)  ین ی حس  حسن   دی س  ،ییطباطبا

در   یآثار منظوم و منثور و   یو نقد و بررس  یمختصات سبک  رامونی پ  یادیاند و مقالات ز نوشته  دلی احوال و آثار و سبک ب  رامونی پ  یو... . آثار متعدد
در خلال مباحث   یمختصر  یهانوشته ی در شاعرانِ پس از و  دلی ب یرگذار ی است؛ اما مشخصاً در مورد تأث دهی مختلف به نشر رس یهاه یمجلات و نشر 

  ی ر یرپذی در مورد تأث  زی ن  رانی . در ااندن ی که درخور تحس  گرانیو د  یو محمد کاظم کاظم  بی اسدالله حب   یانجام شده است مانند کارها   دلی مربوط به ب
اند؛ اما  را شرح داده   ی ر یاثرپذ  ینوشته شده است که چگونگ  یمقالات  دل،ی از اشعار ب  ی و هند   یرانیو شاعران معاصر ا   ی انقلاب اسلام  یرانیشاعران ا

  ن ی تاکنون صورت نگرفته است. به هم یاستهیمجزا و با قی و افغان( تحق یمشخصاً دو شاعر مزبور )طرز  و یشاعران افغانستان یر یرپذی تأث ۀو یش ۀدربار 
 رفع کند. یخلأ را تا حدود ن یدارد که ا یمقاله سع نیسبب ا

 ق یتحق یها. پرسش۲ -۱
 شاعران قرار گرفته است؟  دی در افغانستان موردتوجه و تقل دلی چه عوامل باعث شده است که ب •
 کرد؟   ییو شناسا ی را بررس دلی افغانستان از ب شاعران یر یرپذی تأث توانی م ییهاصورت چه به •
 گرفتند؟  دلی را از ب ری تأث نیشتر ی ب ابعاد، کدام در ،یطرز  محمد غلام و افغان هوتک ری م •

 دلی و ب یبه سبک هند ی. نگاه۳ -۱
و دشوار و دور از ذهن   عیبد نی مضام رادی و ا قی افکار دق انی سبک غزل است و اساس آن بر ب نی شهرت دارد و قالب مسلط در ا اتی به غزل یسبک هند 

به مضمون    لیکند و موضوع را تبد  جادی معقول و محسوس روابط تازه ا  ن ی تا ب  کوشدی معروف است شاعر م  یساز مضمون  به   که  دوره  نی ابوده است.  
در استعمال الفاظ و واژگان    گذرد؛یسبک از حد اعتدال م   ن یدر ا  یلفظ  عی کم است. به کار بردن صنا  ار ی بس  هافی و رد  هاهی تکلف در قاف. تفنن و  کندیم

رو در اشعار   نی؛ از  شودی خلاصه م  گانهی ب  یمعن   ایمضمون تازه    افتنی؛ مهارت شاعر در  شودیم  دهی د  ادیدر شعر ز   ی ابهام و غرابت معن   ست؛ی ن  یت یمحدود
و    جاز ی متضاد و صنعت ا  یو به کار بردن معان  ییگو عصر به مبالغه   ن یوجود دارد. »شاعران ا  ار ی بس  سابقهی تازه و ب  نی و مضام  ی و معان  قی آنان نکات دق

 (. ۲۲ -۲۱: تا ی ب ،یو بصار  یاند«. )سجادداشته دیشد لیالمثل تماارسال 

  ی و چهاردهم هجر  زدهمی س ۀدو سد یط خوانندیم( ۶-۵: ۱۳۷۵. )آرزو، «یسبک هند  اری عتمام  ۀندی»نما شناسانکه او را اکثر سخن  دلی عبدالقادر ب
و   دی متأثر بوده و به تقل ی و   یهااز غزل هان ی سرزم ن یدو سده اکثر شاعران مطرح ا  ن یو در ا  افت ی یخاص تی در افغانستان و ماوراءالنهر شهرت و محبوب

...   یشاعر سبک هند   ن یتر و پرآوازه  ن یتر عنوان »برجستهبه   یاند. و نموده  س ی او را تخم یهااز غزل  ی هم برخ  ای اند و  هشعر سرود  یو   یهااقتفا از غزل 
دارا بوده است.  (  ۳۶:  ۱۳۷۷  ،یهمسنگ حافظ« )برزگر کشتل  شی کماب  یتی محبوب  انهی م  یای افغانستان و آس  انیگو یدوستان هند و فارسی فارس  انی در م

مداح فطرت،    ،یاله  می حکبا القاب »   ی لی خل  اللهل ی خل.  کندیم  فی توص  (۱۵  :۱۳۷۱  ،یکدکن   یعی « )شفیاسلوب هند   اری عتمام   ۀندیاو را »نما  یعی استاد شف
 اند. ستوده بایها اغلب او را با القاب ز تذکره  گونهنی . همکندی م ادیب( : ۱۳۴۴ ،یلی شاگرد دبستان صنع، استاد بزرگوار...« )خل

که به    یاست. »عناصر   نی درخور تحس  زی ن  یو   یمتعال  یهاشه یبکر و اند  نی شهره است، مضام  الی ظرافت خ  ای  یالی خبه نازک  نکهیافزون بر ا  دلی اشعار ب
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فرد  دلی ب  اتی غزل  و  خاص  افزونعبارت  انددهی بخش  ی تشخص  از:  تصو   ی اند  وابسته یز ی آمحس   ،یپارادوکس  یرها یبسامد    ص،ی تشخ  ،یعدد  یها، 
 (.۴۰ :1371: یکدکن  یعی نو«. )شف یوهای موت جادیو ا میقد  یوهای موت رامونی در پ دیاسلوب معادله و شبکه جد د،یخاص، تجر  باتی ترک

 افغانستان اتیدر شعر و ادب  یدهلو  دلی. نفوذ ب۴ -۱
در شمال هندوستان،    دلی حاصل کرد. در اواسط قرن هجدهم آثار ب  یخاص  گاهیو جا  تی زود شهرت و محبوب  یلی در افغانستان و ماوراءالنهر نسبتاً خ  دلی ب

  ک ی  ثی ح  به  شاعران  نی ب  در  دلی . ب کردندیم  دی تقل  ی که اکثر شاعران از اشعار و   یبه حد  افتیگسترش و توسعه   انهی م  یای افغانستان و به خصوص آس
 نیجلوه دهد، به ا  دلگرای خودرا ب  یتا به نحو   دی کوشیم  ی. هر شاعر بود  شده  لیتبد  مُد  کی  به  دلی ب  اسلوب  به  سرودن  شعر  و  ییدلگرایب  و  شد  مطرح  الگو 
  یی تا جا  دلی شهرت ب  ین ی ع  نیصدرالد  تی. بر اساس روا شدی پنداشته م  یو کمال شاعر   یی هنرنما  یدر واقع نوع  دلی که شعر سرودن به اسلوب ب  یمعن 
  اتی غزل  وانید  ای   اتی کل  هاخانه یدر چا  ی( حت شترهی پ)خجند    آباد  نی مند بودند: »در لنه علاق  دلی سواد هم به اشعار بی سواد و بافراد کم   یبود که حت   دهی رس

«.  بردندیم  دهیداده به قدر فهمشان فاسوادان به آنها گوش  یو ب  کردندیم  یخواندلی ب  ینوشیدوست در دوره چادلی که با سوادان ب  شدیم  افتهی  دلی ب
و واژگان معطوف بوده است تا   باتی و بعضاً ترک فیو رد هی وزن و قاف ژهیوشعر به یبه ساختار ظاهر  شتری ب دلی از کلام ب دی البته تقل( ۲۸۹: ۱۹۲۶ ،ین ی)ع

 . ی و  یوالا  یهاشه یو اند نی مضام

. شاعرانِ دربار  باشدی م  یشعرا از و   ۀدربار و حلق  تیعامل آن همانا حما   نیتر است که مهم   یدر افغانستان معلول عوامل متعدد  دلیشهرت و نفوذ ب
و   کردندی م  ریدا  یخواندلی بودند و محافل ب  دلی ارادتمند ب  یدران  مورشاهی دربار ت  یکردند: »شعرا  ریدا  یخواندلی بار، مجالس ب  نی نخست   یبرا  مورشاهی ت

  ت ی حما زی اند. دارالسلطنه نداشته یروند نقش اساس  نیشاعران در گسترش ا نی و هم( ۲۷: ۱۳۶۳ ب،ی .« )حب سرودندیغزل م دلی ب یهابه جواب غزل
همچنان  .  کردیدر آن شرکت م  یدر مواقع   زین  مورشاهی خود ت  یکرده و حت   تیحما   یشعر خوان  یهاداشته، چنانکه همواره از انجمن   دلی از ب  یاگسترده

  ۀ که شاه بخارا نسخچنان شمردند،ی م ا یهدا نیرا از ارزشمندتر  دلی ب وانید زی که شاهان ن یطور ه دوران مورد توجه شاهان بود، ب نیدر ا ز،ی ن دلی ب وانید
  ن یتر خاص خود را حفظ کرده و مهم   گاهیکشور همواره جا  نیدر ا  دلی ب(  ۷۵:  ۱۳۹۳،  ین ی حسداد. )  هیالله خان، هد  بی حب   ری از نسخِ شاهانه را، به ام  یسی نف

به    ،یااز هر طبقه   ز،ی مردم ن  یهانبود، بلکه توده  انیشاعران و دربار   انی و نفوذ تنها در م   ش یگرا  نی است. البته ا  آمدهی به حساب م  یشاعر   ی الگو برا
 یعی . اگر شفاندداشتهی ها نگه ماثر محبوب در خانه  کی   ثی او را به ح  یهاغزل  ۀدیگز  ای  وانیاو را دوست داشته و د  یهاغزل  دند،یورز یم  عشق  دلی ب

بدیگو ی م  یکدکن  مرا که زحمت  ییو شعرها  انهی عام  یهاترانه   یجا  دل،ی: »شعر  با خود زمزمه  کار  به هنگام  و دهقانان  است.«    کنندیکشان  گرفته 
 حقا که مبالغه نکرده است.  (۱۰۳: ۱۳۷۱ ،یکدکن یعی )شف

در   دلی ب اتی ها، آثار و کل، چاپ نسخه انی فرهنگ و بزرگان  تیبا حما دلی از عرس ب داشتی ، گرامدربار از رونی ب در یخواندلی سات بجل ریتدو گونهنی هم
اصالت   دل،ی مرز و بوم در اشعار ب  نی مصطلح و متعارف ا  یهاکاربرد و واژه  ن،ی سرزم  نیبا زبان مردم ا  دلی بودن زبان ب  کیو همچنان نزد  یمطابع دولت 

در    دلی که موجب و نفوذ ب  دلی در اشعار ب  یو وحدت وجود  ی عرفان  ی هاشه یاند  زی اند و نبرلاس بدخشان گفته   ای که از قوم ارلاس    دلی ب  ی و قوم  ینژاد
در   دلی ب  یهااز غزل   ییهادهیگز   سی. همچنان تدر دیگرد  دلی ب  ۀانی صوف  اشعار  از  متصوف  شاعران  شتری ب  تیحما  امر موجب  نیشد و ا  یحلقات تصوف

  دلی از ب  ییهامردم نفوذ داشته و نسخه   ن یبه خانه خانه ا   دلی موجب شد تا ب  ن ی( ا خوانندی م  ی حافظ و بوستان سعد   وان یها )که معمولًا بعد از دخانه مکتب
  ییگرادلی ماست و خون ب  یفرهنگ  أتی از ه  یجزئ  م،ی نخواه  ای   می او، بخواه  ین ی و جهان ب  دلی: »شعر ببی شود. به قول اسدالله حب   دای ها پدر اکثر خانه 

 (. ۳۰: ۱۳۶۳ ب،ی « )حب دودی م  ما شعر و اتی ادب رگِ  رگ در
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  ی رو هر شاعر   ن ی، از ا شدیپنداشته م  ازی امت   کیشاعر    ی برا  وهی ش  ن یداشته و ا   ی خاص  گاه یما نام و جا  یادب  ۀدر جامع  دلی از آنجا که شعر گفتن به سبک ب
  ۀ بود، در جامع  ری شان چشمگیراستا کارها  نی که در ا  ی رو شاعران  ن یاز ا  د،ی او را مخمس نما  ی هاغزل  ا یکند و    ییسراسخن   دلی تا به اقتفا از ب  دی کوشیم

رواج و گسترش    جاً یتدر   سو ن یهجدهم بد  ۀسد  ۀمی در افغانستان از ن  ییدلگرای ب.  شوندی شناخته م  دلگرای شاعران ب  ا ی  دلی سبک ب  روانی به عنوان پ  یادب
ه(، گل   ۱۲۴۶)ف  یبدخش رحمت رزای م(، ه ۱۲۴۲)ف  افغان هوتک ری م مانند افتندیعرصه شهرت  نی در ا یادیو شاعران ز ( ۲۷: ۱۳۶۶ ب،ی )حب  افتی

 -۱۲۵۲)  دلی ب  داملا  به  مشهور  شرف  نیشرف الد  یه(، قار   ۱۳۱۸)ف    یه(، غلام محمد طرز   ۱۲۲۸ه(، لعل محمد عاجز )ف    ۱۲۵۰محمد افغان )ف  
  ی هاغزل   کی ... که هر دلچهی ش(، عبدالقادر ذره معروف به ب  ۱۳۶۹)ف    یمی عظ  می ش(، محمد عظ  ۱۳۴۰-۱۲۶۶)  بسمل   انور  محمد(،  ش  ۱۳۲۲

 اند به گونه مثال دو نمونه از محمد انور بسمل:سروده دلی از ب  یرو ی به پ یادیز 

 ره راه آنجاآوا دل یابی گر ا عشق  یکو  به
 

 آنجا  راه است عجز یپهلو  کز ای کبر  به اوج
 

 آنجا  دستگاه صد نی بچشتن گ  پابه خود از نقش  
 (۲: ۱۳۶۷)بسمل، 

 آنجا  کلاهبشکن  ی شو  خم  نجایا گر ییسر مو 
 ( ۱۳۵ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 
 رسد  یاثر  الفتت ز  که آرزو منش هوس یا  مکن

 
 رسد  یچمن آرزو، که به کام دل ثمر  آن از همه راست 

 رسد  یسر   به اگر شمع گل یآفت  بود نتشیز  همه
 (۱۱۹: ۱۳۶۳)بسمل، 

 رسد ی ، که ز نامه گل به سر یحسرت ی من و پرفشان
 ( ۷۵۵ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 

و واقف و    ی را از طالب آمل  یی شوایان پدی م  دلی : »ببی گسترده است؛ به سخن اسدالله حب   اری بس  ،یدر شاعران پس از و   دلی ب  یرگذار ی و ابعادِ تاث  زانی م
مطلق بود که به نظر نگارنده    یفرماکشور ما فرمان   یدر   اتی باً صد سال در قلمرو ادبیتقر   یعن یقرن نوزده    یهامهی گرفت و درست تا ن  گرانیو د  می کل

  ک ی موضوع در    ن یا  دنِ ی پس گنجان(.  ۲۶،  ۱۳۶۳  ب،ی )حب   م«ی بنام  دلی عصر ب  ا ی  یی گرا  دلی ب  ۀدور   دیافغانستان را با یدر   اتی ادب  خیتار   ۀدور   نی [ ابی ]حب 
 زانی است تا م ن یو مورد مداقه قرار داد. علاوه بر آن، تلاش بر ا  ی از ابعادِ تأثر را، بررس  یتا برخ شودی م ی سع مبحث نی در ا یدشوار؛ ول ستی مقاله، کار 
به اشعار دو شاعر معروف افغانستان    ه ی گردد و ما با تک  لی تحل  ییو محتوا  یساختار   یهای ژگیشاعران، از بُعد و  نیبر شعر ا  دلی ب  یرگذار ی تأث  یو چگونگ

 .می کن ی پژوهش را دنبال م نیا روندی کشور به حساب م انیدلگرای که از ب

  شان یکه ا ن یاند. با انقش مهم داشته  ییدلگرای عصر خود بوده و در رونق ب ی دلگرای ب  ۀ نخب   شاعران  از   و   افغانستان  ی اسی و افغان که از نخبگان س  یطرز 
، دو شاعر مزبور  زدهمیس ۀ. ما از جمع شاعران سداندی بزرگ شعر  وانید یبوده و هر دو دارا  یاشعارشان به زبان فارس یاند ولاز لحاظ قوم پشتون بوده

است مورد   سته یتا هنوز آنگونه که با  ییبایو ز   یکه اشعارشان با وجود پختگ  میدیسده برگز   نی دوم ا  مهی از ن  یگر ید  و   اول  مهی از ن  ی کینمونه    ثی را به ح
 اند. قرار نگرفته  یخاص  یبررس و قی تا هنوز مورد تحق ییدلگرای توجه قرار نگرفته و به خصوص از بعد ب
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 افغان هوتک ری. م۵ -۱
داشته و    اتی ق ح  ۱۲۴۲»تا سال    و  بوده  ش یخو   زمان  یادب  و  یاسی س  یها چهره  از  یکی ق(  ۱۱۸۰  -۱۱۷۵)  یهاسال   نی ب  متولد  افغان  هوتک  ری م

 گر ید  ۀعلاو»به  مورشاهی تخاص به دربار    گاهیجا  و  تی به علت محبوب  افغانمقدمه از قرغه، م(.  :  ۱۳۷۷،  افغانسال وفات کرده باشد«. )  نی احتمالًا در هم
 و   متلذذ  دلی ب  وانی د  افتیدر   به  اول  بار  خان  جهان  سردار  و  مورشاهی ت  توسط  که   است  افغان  زیعز   کشور  فرهنگ  و  دانش   رجال  ۀدست   نی اول  از  ازات،ی امت 

سبک   روی شعر غالباً پ ش ی. افغان در سرا سرودی را م ش یخو  یهااغلب غزل ( ۴۶۲: ۱۳۴۶ ،ییفوفلزا ی لی ...« )وکدلی ب حضرت  ی رو ی اقتفا و پد و بهی مستف
است.    داشته  توجه  زی به خصوص به اشعار حافظ ن  یتوجه خاص دارد. البته گاه به سبک عراق  دلی ب  یهاغزل  ژهیبه اشعار واقف، به و  شتری است و ب  یهند 

به    ی ادیز   ی هاغزل  که   است  دلی ب   ۀدلباخت   روان ی پ  از   یکی. افغان  باشدی... ممخمس   ،یمثنو   ات،ی رباع  قطعات،  د،یقصا  ات،ی غزل  شامل   او  اشعار  وانید
و   هی را در نظر دارد به خصوص در وزن، قاف مختلف  ابعاد  دلی در تتبع و اقتفا از ب ینموده است. و  زی ن سی را تخم دلی ها غزل بو ده  سروده دلی از ب  یرو ی پ

 : دیگو ی . چنانچه خودش مگذاردی گام م دلی ب یهاها که به نقش قدمی ساز بی و ترک فیرد

 آشناست مانی که با دست سل یطالع مور                                                          قبول رنگ مرا دلی داده »افغان« حجت ب
 ( ۳۷ :۱۳۷۷)افغان، 

 ی . غلام محمد طرز ۶ -۱
  پدر  مرگ از پس. شد زاده ادب و علم اهل و محتشم یخاندان در استی س اهل و بیق( شاعر و اد ۱۳۱۸-۱۲۴۵)  یسردار غلام محمد پسر رحمدل دران

ق( او را    ۱۲۹۶)  ۱۲۸۰  خان   یعل  ری ش  ییفرمانروا  روزگار  در  اما   شد  داده  دانشمند  لقب  او   به  و  وستی ق( پ  ۱۲۷۹-۱۲۴۲)  محمدخان  دوست   دربار  به
کرد.   دی ق عبدالرحمان او را به هند تبع  ۱۲۹۹  در  سرانجام  و  بود  یزندان  یمدت   زیق( ن  ۱۳۱۹-۱۲۹۸در زندان افکندند. در حکومت عبدالرحمان )  یچند 

 و همانجا درگذشت.   دیبه بغداد و از آنجا به استانبول رفت و سرانجام در دمشق سکونت گز   یق( از کراچ ۱۳۰۱در ) یطرز (. ۵۸-۵۷: ۱۳۴۴)خسته، 

بند  عی ترج  ،یرباع  ده،ی اشعارش غزل، قص   وانی د.  است  کرده  ییغزلسرا  زی ن  یاست و گاه گاه به سبک عراق   یمکتب هند   روی غالباً پ  یدر سبک شعر   یطرز 
  دل ی ب یهااز غزل دی را به تقل شیخو  یهابوده و اغلب غزل  دلی ب روی شدت پبه  یو  (۵۰۷-۵۰۸ :۱۳۶۴ ،یبلخ فی . )حن ردی گی رقعات را در بر م یاو پاره 

 : 1دیگو ی م خودشسروده است. 

 شدم دلی ب روی تا که به راه سخن پ
 سرود دلی شدم دوش چو ب یمست چو طرز 

 کند ی م ی راهبر  سخن در میلطف و 
 2کند«ی م یما سنگ را کبک در  ۀشی »ش

 (۲۸۳ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 
 

 دلیاز ب یطرز افغان و  یر یرپذی. ابعاد تأث۲
 سندگان یشاعران و نو   یو حت   یعی ست مسلم و طب   ی امر   شگامی پ  نندگانیو اقتفا از شاعران و آفر   دی مختلف تقل  یهاوهی و ش  یو هنر   یدر متون ادب  ی ر یاثرپذ

  ی بررس مورد «ییمحتوا – یصور  یها عنوان »شباهت ریها را ز ی ر یپذر ی گونه تأث ن یاز پژوهشگران ا ی. برخستندی ن یامر مستثن  ن یاز ا زی نخست ن یهارده
بخش    توانیکه م  رسدیاند، به نظر مقرار گرفته  یسرقت ادب  ۀمجموع  ریز   ییمحتوا  -  یصور   یها، اغلب شباهت یاند. »اگرچه در بلاغت سنت قرار داده

خواهد   ییمحتوا  -   یصور   ی هاشباهت  ی هارشاخه ی از ز  یکیتنها   ، یحالت سرقت ادب  ن ی . در ادی نام ییمحتوا  -   یصور   ی هاها را شباهت از آن   یاعمده
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 (۶۸ :۱۳۹۹ ،ییواهند بود«. )طباطباآن خ یهاگونه  ریو سا نی و تضم حی بود و عقد، حل، ترجمه، اقتباس، توارد، استقبال، تلم

  ی ها)شکل و فرم(، دوم شباهت  یساختار  یهاشباهت  یکیمورد خلاصه کرد،  دوآن را در  توانی ، میر یرپذی و تأث یرگذار ی موضوع تأث یبا وجود گسترگ
 (موضوعات و نی )مضام ییمحتوا

  آن   یورود آستانه  و   ساختار   جزو  کند،ی م  جذب  برخورد  نی نخست   در  را  خواننده  نگاه  که   یزی چ)شکل و فرم(: در شعر هر آن  یساختار   ی هاالف. شباهت 
تعداد   ،یوزن، قالب شعر   ه،ی قاف  نی آن اشاره دارد، بنابرا   ۀدهندلی آن و عناصر مختلف تشک  یسازمانده  ۀنحو   به  شعر،  ساختار  واقع  در.  دیآی م  شمار   به
 از ساختار شعر هستند.  یجزئ تی در شعر نو، در هر ب ژهیشعر، به و ی هامصراع  نشی چ یتعداد کلمات، نوع کلمات و عبارات و حت  ات،ی اب

  توجه   مورد  داشت   ن ی که در موضوعات و مضام  یمی عظ  یو گستردگ  ری نظبا آن تنوعِ کم  دلی (: اشعار بموضوعات و  ن ی )مضام  یی محتوا  یهاب. شباهت 
  الهام   منبع  و  الگو  نیبهتر  ثی ح  به را  او  اشعار   و   ارندی ب  رو  ی و   اشعار   به   ی و   از   پس  یادیز   شاعران   تا  شد  موجب  یژگیو  ن ی. ا گرفت  قرار  یو   از پس  شاعران

 .دهند قرار اقتفا و دی تقل مورد

  که   است   زی ن  یو فرهنگ  یاجتماع  می و مفاه  هاام ی که درون خود دارد، سرشار از پ  ی و فلسف  یعرفان  ،یادب  می عظ  یهاه یماعلاوه بر بن   ،یدهلو   دلی آثار ب
  ی های به بررس  میپرداز ی م  نجای. پس از ا می کن یوضوح مشاهده مبه  زی ن  روانشی را در آثار پ  های ژگ یو  نی است که ا  افته یانعکاس    زی ن  یبعد   شاعران  آثار  در

 . های ر یاثرپذ  نیا

 دلیب  یهااز غزل یافغان و طرز  یهاغزل یساختار  یر یرپذی. تأث۱ -۲
از    ژهیبه و  یاز اوزان مختلف عروض  شیدر سرا  دلی اند، چون بشعر او را مد نظر داشته  یساختار   ۀاند غالباً جنب را الگو قرار داده  دلی که اشعار ب یشاعران

و گسترده،   یب ی ترک  ی هافیو رد  هاهی قاف  ژهیومردف به   ی هاو غزل  هاه ی تعمال قافکمتر کاربرد دارند استفاده کرده و همچنان در اس  ی که در شعر فارس  ی اوزان
اساس، اشعارِ دو شاعرِ مورد نظر را، با توجه   نیشود. بر ا یتلق  یاشعار و  تی و مقبول تی از عوامل جذاب یکی تواندیموضوع م نی کرده است که ا های نوآور 

 .می ن کی مشخص م دل،ی و اقتباس آنها را از ب یرو ی پ زانی و م  سهیمقا دلی به ظاهر اشعار، با شعر ب

 وزن:  یاقتفا .۱ -۱ -۲
است؛   یاز طرز  شی ، برهوتکی م  یاما تنوع اوزان عروض 3اند. سروده یار ی اشعار بس دلی به اقتفا از وزن شعر ب یشاعران افغانستان خصوصاً افغان و طرز 

 : است کرده دی مختلف از او تقل ی هاپرداخته و در وزن دلی از ب  یرو ی به پ یشتر از طرز ی حوزه ب ن یافغان در ا

 دلم به رنگ جرس سرکشد فغانش و لرزد
 

 لرزد  و ترجمانش ناله شود عشق ثیحد
 

 که کند درد، ناتوانش و لرزد یچو عاشق 
( ۹۲ :۱۳۷۷)افغان،   

 لرزد و انشی م از غی ت کشد  که دل شهی چو ش
(۷۳۹ :۱۴۰۰ دل،ی )ب  
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 ختیطوفان شکست و ر  ۀشی ش دهیاز اشک د
 

 ختیر  و  شکست سامان همه آنبه  امه یشب گر 

 ختیر   و شکست  سامان چه به دلم نی بب  یعن ی 
( ۳۲ :۱۳۷۷)افغان،   
 ختیتوفان شکست و ر  ۀ شی کزهرسرشک، ش

( ۳۵۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب  
 

 بودم دهیز الفت به هرجا ترا د
 بودم دهی چ توگل الی کز خ یشب 

 

 بودم دهیبه دور تو چون رنگ گرد 
( ۲۰۳ :۱۳۷۷)افغان،   

 بودم دهی هماغوش صد جلوه خواب
(۱۳۰۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب  

 
 ام وز هجر سامان در نظرصد رنگ کلفت کرده 

 
 لباغ حرمان در بغ نیز  رومی است چون گل م یعمر 

 

 درنظر طوفان اشک وز نی آست  در خون ه یاز گر  
( ۱۴۵ :۱۳۷۷)افغان،   

 بغل در بانیاز رنگ دامن برکمر، از بو گر 
 ( ۱۲۰۵ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 بدل دارم  ینوک کلک بهزادم نقش ب
 

 ازل دارم  ۀنشئ  جادم،یا  پرستیم

 دارم  زلی لم ضی ف های در سخن طراز  
(۴۱۸ :۱۳۸۱ ،ی)طرز   

 در بغل دارم  شهی انگور ش ۀهمچو دان
(۱۳۲۴ :۱۴۰۰ دل،ی )ب  

 گل   یصدا ز نوا نیگوش دل رسد اه ب  شهی چمن همبه
 

 گل   یبه خون مکش ز فسون رنگ و هوا  دهی دل آرم
 

 گل  یبنا خنده طلسمبه  یخودی که بهار بسته ز ب 
(۳۸۱ :۱۳۸۱ ،ی)طرز   
 گل  یچمن مژه واکند به صدا نیا ۀستم ست غنچ

( ۱۲۱۲: ۱۴۰۰ دل،ی )ب  
 گلرنگ برون آ ۀباد گه  و شهی گه ش

 
 از ننگ برون آ  یاز نام اگر نگذر 

 هر رنگ پرد در پر آن رنگ برون آ 
(۸۴ :۱۳۸۱ ،ی)طرز   

 از رنگ برون آ ی گل اندکنکهت  یا
(۱۴۰: ۱۴۰۰ دل،ی )ب  

 نازم  دنتی بال رهنی گل در پ ی به رنگ بو 
 

 نازم  دنتی بال  رهنی پ در گل،  کرد امتی ق
 

 نازم دنتیدزد لب ریتبسم غنچه سان در ز  
( ۱۸۳ :۱۳۷۷)افغان،   

 نازم  دنتیخند لب ریجهان شد صبح محشر، ز 
(۱۳۴۶ :۱۴۰۰ دل،ی )ب  

 

که شاعر همزمان با درنظرداشت    میآورد  ییهاو نمونه  میرا مورد مطالعه قرار داد  یموارد  یول  شد  ده ید  ادیز   یلی ها در بحر و وزن مشابه گرچند ختعداد غزل
 در نظر داشته است.  زی را ن  دلی از ب یگرفته تا مضمون و واژگان، غزل مشخص فیو رد هی شعر از قاف تی کل



 123   سید مهدی طباطبایی، کاظم دزفولیان راد، سیده مریم ابوالقاسمی، سید جعفر صامت                            های تأثیرپذیری شاعران سده سیزدهم افغانستان از غزلیات میرزا عبدالقادر بیدلشیوه

 

به  دلی ب یهاآن با غزل قی و تطب  یاوزان عروض یبه منظور بررس یهوتک افغان و پنجاه غزل از غلام محمد طرز  ری پژوهش که پنجاه غزل از م نیدر ا
بلکه در استفاده   نی و مضام  هی افق  و  فیرد  کاربرد  در  تنها  نه  شاعر  دو  نی که ا  دهدی نشان م یبررس  قرار گرفت،  یو مورد بررس  دیگرد  انتخاب  ینشیصورت گز 

 اند. کرده   یرو ی پ دلی ب یهااز غزل زی ن  یشعر  ی هااز وزن

 هزج، ها مانند وزن ی در برخ یطرز  یاند، ولمشابه هم  یلی خ دلی در وزن غزل از ب ی اقتفا و اقتباس افغان و طرز  زان ی م د،ی کن ی ملاحظه مطور که همان
 : دیآی م دلی ب یشاعران از اوزان عروض یمند درصد بهره« ۱»  نمودار. در دارد یشی و کامل نسبتاً پ رجزمنسرح، 

 دلیب ی( در اقتفا از اوزان شعر ی)افغان و طرز  یها غزل ینمودار اوزان عروض. ۱

 

 آن: یها گونهبا  هیقاف  یاقتفا . ۲ -۱  -۲

  و   »ـآنش  پوست«،  ریز   »ـان  خت«،یان شکست و ر -مانند »   نهی شی پو کم   نهی شی پی ب  یو گسترده و حت   ی فعل  یهاف یو رد  هاه ی دارد با قاف  ییهاغزل  دلی ب
 : میآور ی ها مثال مغزل نی مشابه سروده است که ما چند نمونه از مطلع ا یهاغزل دی تقل نی هوتک با ع ری ... ملرزد«

 آ  برون مست  حسن زادیز جلوه گاه پر 
 

 آ برون مست  زپرده واکن مژه کیچو شمع 

 آ برون بدست قدح یمست   ز شیچو چشم خو  
 (۸۴ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 آ برون بدست قدح نای پنبه ز م  ری بگ
 (139 :۱۴۰۰ دل،ی )ب

میر هوتک افغان غلام محمد طرزی

رمل ۱۵ ۱۴

هزج ۱۲ ۱۶

مضارع ۱۰ ۸

مجتث ۸ ۶

منسرح ۰ ۲

رجز ۱ ۲

کامل ۱ ۲

خفیف ۱ ۰

متقارب ۱ ۰

مقتضب ۱ ۰

اوزان عروضی مشترک

رمل

هزج

مضارع

مجتث

منسرح

رجز

کامل

خفیف

متقارب

مقتضب
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 ها عرق شبنم نیا داستی بر عارض تو پ
 

 هاشق  ختهیر  ما  ی شانی شرم از خط پ

 ها شفق  دامن بر  ایثر  انی باشد ع 
 (۵۰ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 هاعرق  نقب برون ستنرفته  جاده نیز 
 (۲۸۶: ۱۴۰۰ دل،ی )ب

 یبسکه چون شمع روم گرم به راه هوس
 

 ستیهر طبع غبار  یباکی ب ۀدرکوچ

 ی نفس غبار ز زدی خ قافله نی گرد ا 
 (۲۷۴ :۱۳۸۱، ی)طرز 

 کن  یعسس  برخود تو  ستی کس مصلح کس ن
 (1536 :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 بودم دهیز الفت به هرجا ترا د
 

 بودم دهی چ توگل الی خ کز یشب 
 

 بودم دهیبه دور توچون رنگ گرد 
 ( ۲۰۳، ۱۳۷۷)افغان، 

 بودم دهی خواب جلوه صد هماغوش
 (۱۳۰۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 موج  ونی ش ی مپرس باعث رنگ صدا
 

 شوق مرا فسردن موج ۀمباد چشم

 موج  دنی تپ  ۀنظار  ز میخودی که ب 
 ( ۸۰ :۱۳۷۷)افغان، 

 موج  دامن به امدهیچو اشک عرض گهر د
 (۶۰۷: ۱۴۰۰ دل،ی )ب

 کفگل به  ما یرانی ات حز رنگ جلوه یا
 
 کف به  مل جام نهیی ز عکس نرگست آ یا

 

 کفنگه سنبل به  تسر زلف ی در تماشا 
 ( ۱۵۹ ،۱۳۷۷)افغان، 

 کف  به سنبل چمن ک یشانه از زلف تو نبض 
 (۱۱۷۴ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

ها  غزل  هی سنبل ... قاف  ده،ید  عسس،  و  نفس   و  هوس   نظر،  و  اثر  شفق،  و  عرق   دن،ی تپ   و  ونی مست و دست، رنگ و ننگ، ش  ی هابالا واژه   ی هادر مثال
پنجاه غزل افغان و    درشده  انجام   ی مشابه به کار رفته است. بررس  نی در شعر هردو شاعر با مضام  دلی ب  یهاغزل  ی هاهی قاف  نی ها عاند که در بسا غزل

 :است شده داده نشان لیذ نمودار  دراند که اقتفا کرده دلی ... از ب و متواتر و مترادف مانند هی قاف انواع کاربرد  در شاعر هردو که دهدی نشان م یطرز 
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 ی و طرز  افغاندر اشعار  هی. نمودار انواع قاف۲

 

 آن:  یهاو گونه فی. رد ۳ -۱ -۲
 یقی به موس  هافیشعر است. شاعر به کمک رد  یقی به موس  دنی غنا بخش  فینقش رد  نی دارد، برتر   یی و نقش بسزا  اری بس  تی اهم  یعر فارسش  در  فیرد

 .سازندیم نی خوشنوا و آهنگ  شتری شعر را ب اتی اب انی در پا یو همسان  ییهمنوا  نیو با ا  دیافزای شعر م یکنار 

مثلًا از نظر کوتاه و بلند بودن  اند، کرده یگذار و نام  یبند دستهو کارکرد  گاهی ساختمان، جا ،یبراساس واژه، نوع دستور مختلف و   یهادگاهیرا از د فیرد
  ی . در اشعار افغان و طرز کندی احتوا م  فیو رد  ه ی ها را قافبعضاً سراسر مصراع   یود. حت شی م  دهید  ها فیرد  ن یتر یتا طولان  ن یتر از کوتاه   ، یکه در شعر فارس

از نظر تعداد  فیرد گونهن ی گسترده است. هم یهافیرد اقتفا، اشعار مردف با رداند اغلب اشعار مو کرده ییسراغزل دلی که با تأثر از ب دلی ب روانی پ ریو سا
 اند.کرده  می تقس زی ن یو قاموس یو دستور به دو نوع دستور  ییاند. همچنان از نظر نقش معناکرده  یبند دسته یدستور  ی ها، اجزاهجاها، تعداد واژه 

نقش مهم دارد.    زی شعر ن  یدر اقتفا. و  دهدی نشان م  زی ن  یتسلط شاعر را بر زبان شعر   ه،ی قاف  وبیو پوشاندن عشعر    یقی موس  یافزون بر غنابخش  فیرد
اقتباس م  ی گر یشعر د  یشاعر   ی»وقت  به ۵۸:  ۱۳۸۲  ،ی)محسن   رد«ی بگ  دهی آن شعر را ناد  فیرد  تواندینم  کندی را    و   ییهنرنما   قصد   که  ی شاعر   ژهیو( 
 .باشد داشته را نظر مورد شاعر با یطراز هم

  ی هاف یاز انواع رد  شیهادر غزل  دلی باند.  مردف   ش یهامطلق غزل  تیگسترده معروف است. اکثر   یهافیرد  ژه یومردف به   یهادر آوردن غزل  دلی ب
  ی هافیبعضاً رد  ی . و اندرفتهیپذ  ری از آن تأث  زی انش نرو ی و پمختلف بهره جسته است    باتی ... با ترک  ،یفعل  ،ید ی ق  ،یاسم   ،یو قاموس  یساده و مرکب، دستور 

،  هافیرد  ی ژگیتشخص و و  نی که به نسبت هم  شیهااست، چه بسا غزل  دهی بخش  یخاص  یبرجستگ  شیهارا به کار بسته است که بر غزل  یاگسترده
جلوه   ترنی تر و آهنگنباشد شعر موزو   تری طولان  فیافته و مورد توجه قرار گرفته است، چون به هر اندازه که ردی  شهرت  روانشی پ  و  مندانعلاقه  انی در م

 . بود خواهد شتری ب آن ییقای خواهد کرد و ارزش موس

میر هوتک افغان غلام محمد طرزی

مترادف ۳۰ ۳۳

متواتر ۶ ۷

متدارک ۱۱ ۹

متراکب ۳ ۳

۰
۵

۱۰
۱۵
۲۰
۲۵
۳۰
۳۵
۴۰

انواع قافیه

مترادف

متواتر

متدارک

متراکب
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و    تی به جذاب  کسو یاز    هافیگونه رد  نیاند، چون ارا مورد توجه داشته  دلی ب  ۀگسترد  یهافیرد  شتری ب  دلی ب  روی که شاعران پ  دهدی پژوهش نشان م  نیا
انجام شده نشان    ی های بودنشان، توجه شاعر را به خود معطوف داشته است. بررس  ژهیو و  ی نسبت به تازگ  گرید  یشعر افزوده است و از سو   ین یآهنگ

 . اندآورده هافیرد نی ع با  که  هاغزل بسا  و اندداشته  توجه دلی ب یهاغزل یهاف یو افغان به رد یطرز  ژهیدر افغانستان به و دلی ب  روانی که پ دهدیم

  ی هامقاله از ذکر گونه   تیپژوهش به نسبت محدود  ن یدر ا  اند.و گاه در حد جمله   اندی غالباً از نوع گروه  دلی ب  یهاگسترده در غزل ایمرکب    یهافیرد
 کرد:  می بسنده خواه یو فعل یاسم ۀمرکب در دو دست  یهافیصرف نظر نموده و فقط با آوردن چند نمونه از نوع رد فیرد

 پوست ریداردم خوناب دل صد رنگ جولان ز 
 

 رپوستیشوق توپنهان ز  ۀبسکه دارم غنچ
 

 پوست ریز  طوفان بسته چشم ز یعن یام کرده 
 ( ۴۴ :۱۳۷۷)افغان، 

 رپوستیز  بانیگر چاک ی ب ستی رنگ خونم ن
 ( ۵۲۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 

 هرجا که جلوه کرد بهار شکست رنگ 
 

 رنگ  شکست سروش ست ی ک دیگرم نو 

 رنگ  شکست دار نهیی ماست آ یهادل 
 ( ۱۶۱ :۱۳۷۷)افغان، 

 رنگ شکست خروش  به رومی م شیکز خو 
 (۱۸۸ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 

 دست  پشت فشانی بر غبار کلفت عالم ب
 

 اندکار ندامت بار دوشم کرده ۀعهد

 دست  پشت  انیعر  غی ت قیهست در قطع علا 
 ( ۳۲ :۱۳۷۷)افغان، 

 دست پشت  ی ناتوان از گزمی عمرها شد م
 ( ۵۰۹ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 

 سرانگشتگل عشقت چه نگارد به کس از 
 
 سرانگشت به  نگارد چه  مژگان تو  یرو یب

 سرانگشت به  بخارد شیگر داغ دل خو  
 ( ۴۱ :۱۳۷۷)افغان، 

 سرانگشتبه  آرد در به دیبا کهست یچشم
 ( ۵۸۴ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

شعر افزوده    ییبایو ز   تی قی غزل واقع شده و بر موس  فیپوست«، »شکست رنگ«، »پشت دست«، »به سرانگشت«، رد  ری»ز   باتی بالا ترک  ی هادر مثال
 است. 

 است:  دهی به شعر بخش  یخاص تی جذابکه  ی فعل ۀگسترد یهافیرد گونهنی هم
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 نالد و گردد اری اخت  یدلم ز درد تو ب
 

 نالد و گردد قراری سپند بزم تو تا ب

 نالد  و گردد قراری به راه غم چو جرس ب 
 ( ۱۱۵ :۱۳۷۷)افغان، 

 نالد و گردد آشکار  من دل از دنی تپ 
 (۸۱۸ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 ختیطوفان شکست و ر  ۀشی ش دهیاز اشک د
 خت یجانانه بشکست و بر  ی تا به رغمم جام م

 
 ختیر  و  شکست سامان همه آنبه  امه یشب گر 

 

 ختیر   و شکست  سامان چه به دلم نی بب  یعن ی 
 خت یبر  و بشکست   مانهی مژگان من پاشک از 

 ( ۵۳، ۳۲، ۱۳۷۷افغان، 
 ختیر   و شکست توفانیشه ی کزهرسرشک ش

 ( ۳۵۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 

 دلم به رنگ جرس سرکشد فغانش و لرزد
 

 لرزد  و ترجمانش ناله شود عشق ثیحد

 که کند درد، ناتوانش و لرزد یچو عاشق 
 ( ۹۲ :۱۳۷۷)افغان، 

 لرزد و انش ی م از غی ت کشدکه دل شهی چو ش
 (۷۳۹ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 دانمی م من که  ست ییبلا  اری قامت 
 

 دانم ی م من که  ستیی باز دل مست نوا

 
 
 
 
 

 دانمی ست که من م یینرگسش مست جفا 
 ( ۱۸۸، ۱۳۷۷)افغان، 

 دانمی م من کهستیی جا ز زی نوا ن نیا
 (۱۳۸۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 گلرنگ برون آ ۀباد گه  و شهی گه ش
 

 از ننگ برون آ  ینگذر از نام اگر 

 هر رنگ پرد در پر آن رنگ برون آ 
 (۸۴ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 از رنگ برون آ ی گل اندکنکهت  یا
 (۱۴۰: ۱۴۰۰ دل،ی )ب

 دل بسته آن زلف دوتا شد چه بجا شد
 

 وفا شد چه بجا شد یدل خاک سر کو 

 

 شد چه بجا شد  بلا ری زنج به  وانهید 
 (۳۰۲: ۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 شد  بجا چه شد فدا تو  غی سر در ره ت
 (۷۸۷ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 کرد گل رانی ح دل از  بس ز تو  الی شب خ
 
 کرد   گل رانی ح دارکهید به اشک نقدریا

 کرد  گل  بانیآفتابم سحر از چاک گر  
 (۲۴۰ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 کرد  گل  مژگان سر بر امنه یکه هزار آ
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 (۷۱۹ :۱۴۰۰ دل،ی )ب 

 ما  میدار  بخم خم زلف چو  یچانی آه پ
 

 ما  میبه همرنگ شرر دار  یقدر هست هر 
 
 ما  میدار  سفر سامان داریرت دسح

 

 ما  میدار  غم چه دوران یحال شانیاز پر  
 (۵۷ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 ما  میدار  سر ریز  تمنا عالم ک یبار 
 (۵۸ :۱۳۸۱، ی)طرز 

 ما  میدار  برکمر  امشب نهیی دامن آ
 ( ۲۵۴ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 

 جاشد«،به   چه  »شد  آ«،  »برون  ،م«دانی ، »که من ملرزد«  و  »ـ  خت«،ی»بشکست و بر   خت«،ی»گردد و نالد«، »شکست و ر   یهاب ی ترک  لا با یهادر مثال
 غزل محور توجه بوده است.  نیا  یکه در اقتفا اندیی هافیرد  ما« می»دار  کرد«، »گل

 و اصطلاحات:  باتیترککاربست کلمات، . ۴ -۱ -۲
که از    یاست کسان یهی. بددانندیم دلی ابهام در شعر ب  یاز عوامل اساس را  آن که  اوست فرد به منحصر  یهایساز ب ی ترک دلی ب یسبک صی خصا از یکی

و ابهام    دی اشعار او را متهم به ضعف و تعق ن،ی مضام  یهمه تعال  ن یبلکه برخلاف ا   برندیلذت نم  ی آرند نه تنها از اشعار و   یواژگان سر در نم  نی چن   یمعان
  ی واژگان  دلی ندارد، ب یاسابقه یزبان فارس است که قبل از آن در ید یجد باتی ساخت ترک دلی ب یابهام شعر  لیدلا  نیتر یاز اساس یکی. چون » کنندیم

  ی ا هکرد و با کشف شبکه  دای تک تک واژگان را در شعر پ یمعنا دیدرک مفهوم آن با ی با هم ندارند و برا یکه در نگاه اول ارتباط نشاندی را در کنار هم م
  ی ها   یژگیواز    را  یو نحو   یصرف  یز ی و عادت ست  یواژه ساز   بی حب   اسدالله(.  ۶۶،  ۱۳۹۲  ،یی)طباطبا  پرداخت«  باتی ترک  یواژگان به بررس  نی ب  یارتباط

 ( ۷۴: ۱۴۰۰ ب،ی )حب  «است دهی گردان تریرا غن  ی تازه زبان شعر پارس بی با ساختن صدها عبارت و ترک»  دلی ب که است معتقد و داند یم دلی ب شعربارز 

غارت  یگوناگون  باتی ترک از جنون، حق  یزده، چشمکهمچون: شوق  از ح  قتی برخاسته  بودن دکان  تخته  کدورت سنگ   ختن،یر   نهیی آ  رت،ی واکش، 
عرق سامان، عبرت انشا،    ما،ی نوا، عرق پ  قیهوس فروز، هوس وداع، نکهت خدنگ، مژگان عصا، حقا   ده،یگز ، سگ عقربهانهی ک  لابی ، سهانهی آبگ

مختلف به    یهاشده که هر کدام حالت  یکارگذار   دلی و خم اشعار ب  چی ها و اشکال گوناگون در پ که به صورت  گرید  بی باف... و هزاران ترک  یخموش
 4است. دلی ب زی انگال ی ذهن خ ۀبرخاسته و ساخت  ک یکه هر  رهی و غ یپارادوکس ،یاضاف ،یر استعا ،ییکنا  ،یهی دارند، چون حالت تشب  یخصوص

، نشاط و کلفت دهر، امن بودن آبله  رنگ  عنقا،  ه یسا  ،ییم من و ما، رفع دوطلس  مانند  دارد،  دلی ب با یار ی بس  مشترک واژگان  و  باتی ترک  افغان  رهوتکی م
، وحشت نشان،  شعله  بزم   نما،خوش  ری زنج  جنون،  می جنون، تعل  ری شمع مطلب، تدب  ب،یهجران، دانش فر ، برق رم  ری تأثی از حادثات فلک، شمع آه ب

  یی هااز واژه   یباتی ونه ترکگنی مه  و...  هیسرمه سوار، گل کردن، عدم سوار، عدم سرما  رت،ی ح  عالم  امکان،  طربگه  نه،یی آ  رتی ح  زار،  آبله  ر،ی مشق تح
 اند:حباب، دل ... ساخته ر،ی تح رت،ی موج، بحر، ناخن، جلوه، موج، ح نه،یی آ ا،یچون: گهر، در 

 م یابزم روشن از چراغ چشم عنقا کرده  ال ی خ آباد وحشت گانیما عدم سرما
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 یپرسی از دستگاه ما چه م میاهیعدم سرما

 ( ۱۷۸ :۱۳۷۷)افغان، 
 دارد نی واپس نگاه  کی یشرار از نقد هست 

 (۹۹۳ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 

 معدوم اثر کشاد مژه شد به می هست 
 

 ست فکر آن دهن یبرده است از خود مرا عمر 
 
 اتجلوه لی دل تنها امیهست  ساز ستی ن

 
 ی ام که سراغم کند کسنرفته ییجا

 نجا یفرصت عمر مرا حکم شرار است ا 
 ( ۲۲ :۱۳۷۷)افغان، 

 اوهام هم  شهی از اند  با عدم دمسازم
 ( ۱۷۵ :۱۳۷۷)افغان، 

 ییهمدوش دانستم تو با عدم هم گر شدم 
 (۱۷۴۲ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 

 ختیو ر  شکست عنقا هی گردم عدم به سا
 ( ۳۹ :۱۳۷۷)افغان، 

 )افغان(  شیخو  ی بجزخامش میچه نگار 
 

 دل  بسکه  دهیعاجز به دور چشم تو گرد

 نجا یا  سرمه سواراستنفس عاجز ما  
 ( ۲۲ :۱۳۷۷)افغان، 

 سرمه سوار شکست رنگ افغان نماست 
 ( ۱۶۱ :۱۳۷۷)افغان، 

  ۶۱۷،  ۴۶۴،  ۶۸۰،  ۲۳۹)  یهادارد، مثلًا در غزل  هان یا ری»سرمه انشا«، »سرمه فغان« و نظا  جاد«،یچون: »سرمه ا  ی ادیز   باتی سرمه ترک  ۀبا واژ  دلی ب
 .)... 

 آبله زار شکست رنگاست  گل کردهها به راه عشق     بنگر که چون حباب ز دل
 ( ۱۶۱ :۱۳۷۷)افغان، 

: »با  باتی ساخته شده است. ترک  خت«یکرد و ر »گل  فیبا رد  دلی ب  وانی( د۳۹۸دارد. چنانچه )غزل    دلی ب  یهادر غزل  ادیبسامد ز   »گل کردن«  بی ترک
به سا  آباد خگانیسرما»عدمعنقا شکستن«،    هیعدم دمساز بودن«، »گرد  اثر«، »اثر رنگ شکست«، »سرمه سوار«،    ال«،ی «، »وحشت  »گل  »معدوم 

 است. دهی بخش  یست که در شعر رنگ خاص یاژهیو باتی بالا ترک یهاکردن«، در نمونه

  ی هاواژه، مثلًا از  خوردی به چشم م  ادیز   ی در اشعار و   دلی ب  هی شب   یهایساز بی داشته و ترک  دلی با ب  ی ار ی مشترک بس  باتی کتر   و  اصطلاحات  زی ن  یطرز 
آشنا، ابرو جوهر، سنبل به کف، کاکل به   رت ی ح شه،ی پ رت ی ساخته است، مانند ح یگوناگون باتی ترک هان ی ا ریآبله، حباب، رنگ و نظا  نه،یی عدم، آ رت،ی ح

 ،ی.« )صفو باشد  ارخودک  ریغ  زبان،  یخودکار   مقابل  در  و  متعارف  ریجلب توجه مخاطب البته به شرط آنکه »غ  یست هنرمندانه برا   یکف... که شگرد
 :تی ب  نی« و »عدم سوار« در افنا  چنگ چی (. مثال »دست پ234: 1373
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 راه سراغ هست برون آبه   عدم سوارشد    فنا چنگ چی دست پ عنان خنگ بقا
 (۸۴ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

»عدم   ه«،یمانند »عدم سرما  واژه  نی هم با ا   یباتی . همچنان ترکاست  آورده  »عدم«  فی( با رد۲۰۷۲)  غزل  یحت   و  دارد  یی بالا   بسامد   دلی واژه عدم در شعر ب
 :گری. مثال دشودی م دهی...( د ۴۵۰، ۳۴۰، ۱۱۵) یهاو »عدم پرورده« در غزل ت«ی فی ک

 ام دهی گل چ عدم بی جاز شکست رنگ در 
 هااز نمودن گشتم عدم بی جنهان به 

 ( ۳۹۸، ۵۴ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 
 بستند  دلی صبح وارست نفس برمن ب

 (۸۶۷ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 که بر دوش فناستبس  یاعتبار رنگ هست  
 گذشتن گرفت آمدنم ی سراغ پا

 
 کرد   گل یهست  تهمت عدم بی جدوش کز 

 

»ادبگاه جلال«، »ادبگاه    از«،ی مانند: »ادبگاه محبت«، »ادبگاه جمال«، »ادبگاه ن  دلی مختلف در شعر ب  ی هابی »ادبگاه« و »ادبکده« با ترک  ۀبسامد دو واژ
  ی ا یبور   ۀ»ادبکد  «،یراز عاشق  ۀ»ادبکد  عجز«،  ۀ: »ادبکدگونهن ی و هم(  ۱۰۸۷،  ۹۰۶،  ۷۳۹،  ۶۸۹،  ۵،  ۱)  یهادر غزل  بی وصال«، »ادبگاه حسن« بالترت

 : است کاربسته به هارا بی ترک نی ا زی ن یطرز  و فغانا. شودیم دهید ،(۱۹۷۴، ۱۴۲۱، ۵۵۴) یهافقر« در غزل

واکن  تا  اثر   یمژه  هم  ن  ی از  ما     ست ی از 
حسنشادببه   بلاست  خانه  شوخ   نگه 

 
 شرار   دوش بر برداشت توانی سنگ را هم م

 

 نجا یاست ا  نفس سوخته بر دوش شرار 
 نجا یا  است دار نهی چشم از هم مگشا آئ

 (۸۷ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 
 شود ی م کمتر ناله از  دل یهای گر گران

 (۹۷۲ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
رضا ادبگاه    م ی می تسل  ۀن یی آ  در 

 ی اتر سجده ۀجبه یموشدر ادبگاه خ
 ماست  جوهر ای عرض ح ینقش افتادگ 

 یاسجده سر تا  ی پا یامی ق کسریشمع سان 
 ( ۲۱۳، ۳۸ :۱۳۷۷)افغان، 

 

 

 

 

 
 

 
 



 131   سید مهدی طباطبایی، کاظم دزفولیان راد، سیده مریم ابوالقاسمی، سید جعفر صامت                            های تأثیرپذیری شاعران سده سیزدهم افغانستان از غزلیات میرزا عبدالقادر بیدلشیوه

 

 ی طرز  اصطلاحاتواژگان و  یپراکندگ ی. نمودار ابر ۳

 

 

 افغان  رهوتکیواژگان و اصطلاحات م یپراکندگ ینمودار ابر . 4
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 :یعدد خاص یهاوابسته . ۵ -۱ -۲

 یشکل معدود باشند. در زبان فارس  یمساحت، اندازه و چگونگ  ۀمقدار وزن، انداز   انگری که ب  شودی اطلاق م  یدر زبان معمولًا به واژگان  یعدد  یهاوابسته 
محور همنشوابسته   نیا در  م  ین ی ها  اعداد  از  بعد  کندیآی معمولًا  مانند سه  انی ماش  عراده  دو  شکر،  لو ی ؛  کتاب وابسته  نی ...  در  با    یهاها  زبان  دستور 

س و قابل  و ملمو   یمعمولًا امر ماد  یبا معدود در زبان عاد  یعدد  یها. وابسته شودی م  ادی   رهی نما و غت ی کم  ز، یی تم  ز،ی مختلف چون مم  یهاعنوان
نوع استعمال است    نی از حد ا  شی تنوع ب   ردی گی قرار م  ان ی اساس و محور ب  ی که در سبک هند   یزی »چ  یول  یو انتزاع  ینه امور ذهن   اندش یما ی سنجش و پ

 یعی )شف  «یر ی اندازه گ  رقابلی و غ  اندیهستند که انتزاع  ی است و گاه هر دو از امور   یانتزاع  یاز دو عامل بعد از عدد امر   یکیکه گاه    ی آنهم در موارد
فراتر از زبان    یزبان و به معنا  یبر خلاف هنجار عاد  ین ی غالباً در محور همنش  دلیدر شعر ب  یعدد  یهاوابسته  گریبه عباره د(  ۴۶:  ۱۳۷۱  ،یکدکن 

به    یو   یبوده و از مختصات سبک  دلی در شعر ب  یساز از عوامل برجسته   یک یعنوان گرفته و    یخاص عدد  ی هارو وابسته   ن ی . از اروندی به کار م  یعاد
»صد کاروان    چون  یباتی ترک  زی در شعر افغان ن...  رت ی ح  نهیآ  کی  اشک،  سطر  کی؛ مانند صد صحرا جنون، صد کوه فرهاد، صد مصر شکر،  رودی ب مم

  توجه  جلب ...  دن«ی صد گلستان رنگ و بو داشتن«، »صد نافه مشک بو دم»  دن«،یچمن خند»صد مانند  یناله«، »صد رنگ جولان« ... و در شعر طرز 
 : کندیم

 همچو موج از بسکه هرعضوم زبان ناله بود
 پوست ریز  صد رنگ جولانداردم خوناب دل 

 
 صد نافه مشک من  یاز هر شکست مو  دمدیم

 صد چمن خندم ز پرواز شکست رنگ من هم 
 بهار دارد سبو  در رب ا یباده حسن که 

 

 بود صدکاروان نالهرفتم از خود گرهمه  
 پوست ریز  طوفان بسته چشم ز یعن یام کرده

 ( ۸۴، ۴۴ :۱۳۷۷)افغان، 
 تاب و  چی محوم از بس در خم زلف تو با صد پ

 دارد ییی اگر طفل سرشک از لخت دل گل باز 
 دارد بهار صد گلستان رنگ و بو کز تماشا 

 ( ۳۴۷، ۲۲۷، ۹۱، )همان
از   یبه نوع ا یمشترک  دلی مورد مشاهده شد که با ب ۲۰۳ ی واژه و طرز  451افغان   رهوتکی م ۀمورد مطالع  یهاباتوجه به آمار حاصل از پژوهش، در غزل

او   ییدلگرای ب  ۀحیو قر   گذارد یم  شتری چند گام ب   یز و واژگان نسبت به طر   باتی که افغان در کاربرد ترک  دینمایم  نی کرده است. پس چن   یرو ی و پ  دی او تقل
 : دی « توجه کن ۳تر است. به نمودار » برجسته  ینسبت به طرز 

 دل یبا ب یافغان و طرز  شترکم باتی نمودار ترک .۵

 

۴۵۱

۲۰۳

ترکیبات مشترک با بیدل

میر هوتک افغان

غلام محمد طرزی
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 و محتوا یساز در مضمون یر ی. اثرپذ ۳
 شتری صائب شهرت ب  انی م  نیاند که در اکرده   یساز را صرف مضمون  شیدوره تمام مهارت خو   نی است. شاعران ا  ی بارز سبک هند   ۀنقط  یپرداز مضمون

 کشد« ی م  ی و عرفان  یاشراق  یهاافتیو »در   می مفاه  ی به سو   یگرگونیرا با د  ج یرا  نی مضام  شتری ب  دلی امر متهم است. ب  نی به افراط در ا  دلی ب  یدارد ول
 است.  نی تر از وفور مضامو فزون راتری در شعر او گ نی و البته غرابت مضام( ۸۱، ۱۳۸۸ ،ی)کاظم

  دل ی ب  ی گرفته است. تفاوت کل  یعاد  یو زندگ  عتی مختلف طب   یهادهیخود را از موضوعات و پد  یشعر   نی مضام یشاعران سبک هند   ریمانند سا  دلی ب
در    دلی شاعران از ب  ی ر ی رپذی از ابعاد تأث  ی کیفرد مطرح ساخته است.  منحصربه   ی عنوان شاعر اوست که او را به  یبالا   ل ی کاربرد و تخ  ۀو ی در ش  ن ی ر یبا سا

  ی ر یاثرپذ  نیا  یاند. از جمله در اشعار افغان و طرز گرفته  دلیخود را از ب  ن ی مضام  شتری ب  ،ییگرادلی ب  ۀاست. شاعران دور   یپرداز بعد مضمون و مضمون
.  است   سروده  دلی ب  مضمون  ری تأث  تحت  را،  غزل  کی   تمام  یگاه  یحت   اند؛برده   را  بهره  نیشتر ی ب  دل،ی ب  نی مضام  از  شاعر،  دو  نی ا.  است  محسوس  یلی خ
 ط،ی مح  موج،  هما،  عنقا،  حباب،  آبله،  نه،یی آ:  مانند  دارند،  ییبالا   بسامد  اشعارش  در  هاآن  از   یبرخ   که   است   کرده یپرداز مضمون یمختلف  واژگان  با  یو 

 : می کن ی مبحث به چند نمونه بسنده م  ن ی. ما در ارهی و غ کثرت  و  وحدت  بقا،  و   فنا  چون  ی عرفان  اصطلاحات   ،یپرداز نسخه   اصطلاحات   ،ین ی چ  ی مو   سرمه،

 :. عنقا۱ -۳
چون   یمی واژه را به مفاه نی ا دلی . بشودی فنا به بقا محسوب م قی از طر  دنی است که نماد فنا و عدم و رس دلی ساز در شعر باز عناصر مضمون یکیعنقا 

ت ای بازده است، به  وندی پ وستنی پ یقی و حق یابد  اتی گذشتن و به ح یو ظاهر  یماد اتی از ح وستن،ی از خلق، فناشدن و به بقا پ یدور  ،یعزلت، گمنام
 :  دی کن  توجه ریز 

 ما  میجادیا عرض ازی ن یهمچو عنقا ب
 

 اب یشهرت عنقا در  یمعن 

 ما  میآباد عالم ک ی جهان یسو  آن یعن ی
 ( ۲۵۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 ما موجود است یشور معدوم
 (۲۹۳همان، )

 : شتری ب شهرت  و ثبات شتر،ی و عزلت ب ی هرچه گمنام

 باش اری هش زندی م پر نشان در ی نشانیب
 
 ست  یگمنام قفس در من یآزاد دلی ب

 

 گذشت ا ی از دن  ینتوان  یگر همه عنقا شو            
 ( ۵۷۶همان، )

 دام راه است اگرم شهپر عنقا بخشند                    
 (۸۸۴)همان، 

  اشتراک   وجه  با   انسان   شهرت  و  عنقا  شهرت  انی م  دادن  وندی پ  با   افغان  رهوتکی م.  اندکرده  دی تقل  او  از   را   هایپرداز مضمون  گونهن یا  زی ن  دلی ب  روانی پ
 : است سروده بودن فنا و تی معدوم

 افتن ی  نتوان کام ،یتا فنا افغان نگرد                          ثبات عرض در ستی گشتن نشهرههمچو عنقا 
 ( ۲۰۸: ۱۳۷۷)افغان، 
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  ن یا  م؛یر ی بگ  کمک   ای دن  از  گذشتنش  سرعت  و  وحشت   از   دیبا  م،یر ی بگ  آن  از   یسراغ  می بخواه  اگر  یعن ی  نامد؛ی م  نشان وحشت   را   عنقا  ر،یز   تی افغان در ب
 :بماند  یباق فرد از ی اثر  دی با گرفتن، سراغ  یبرا که  است یدرحال

 نشانان را مجو عنقاصفت گمگشتگان را از هوس افغان                                               بود معدوم از عالم اثر وحشت 
 (۲۱: ۱۳۷۷)افغان،                                                                          

  ذهن   در  را  شهیاند  نی هم.  اوست  ینشانی ب  است،  کرده  ماندگار  عالم  در  را  آن  آنچه  و  دارد  را  یژگیو  نی هم  قاً ی دق  عنقا  که  شودی دقت مشخص م  یبا کم
 :داندیم عالم در عنقا نشان را شدننشان ی ب او  که آنجا م؛ی نی بیم زی ن دلی ب

 گشتن برون آورد عنقا را گشتن ز گم که گم                                                           دلی شد نشان ب ینشانی ، بینشانیز شور ب
 (۱۶۰ :۱۴۰۰ دل،ی )ب                                                      

 :است گرفته دلی ب رزا ی م از را مضمون ن یا رهوتکی م که شودی م مشخص فی توص نیبا ا 

 میاکرده  دای پ  نام افغان و می گشت  نشانی ب                                                                 عاقبت عزلت ضی همچو عنقا در جهان از ف
 (۱۷۴ :۱۳۷۷)افغان،                                       

  چراغ   هاآن  که  است  باور  نیا  بر  خاصان،  از یبرخ  خواندن  هیسرماعدم  با  و   ندیبیم  شدهستی ن  و  عدم  یموجود  را  عنقا  افغان  رهوتکی م  گر،ید  یدر نگاه
 :اندکرده  روشن عنقا چشم از  را شتنیخو  بزم

 م یابزم روشن از چراغ چشم عنقا کرده                                                            الی خ آباد وحشت  گانیسرماما عدم
 ( ۱۷۴: ۱۳۷۷)افغان،                                                                         

 :کندیم انی صد عدم ب ۀانداز را به  ای عنقا با دن ۀه فاصل کرده است؛ آنجا ک انی ب  یتر را در سطح کلان  شهیاند نیا دلی ب

 مپرس  جادم ی، ز ام یسو آن ینام هم مفت است، عنقا بشنو و خاموش باش                                                                 صد عدم از هست 
 (۱۰۸۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب                                                                                      

 :بردی به کار م یست ی عدم و ن می عنقا را به مفاه دلی دارد و مانند ب یمشابه ین یعنقا مضمون آفر  ۀواژ با  زی ن یطرز 

 یمعدوم بال  دیگر گشا ی طبع طرز  یهما
 

 موهوم یهست  ندارد ینابود بود از ری به غ
 

 گرددیهمچو عنقا فرد م یبکوه قاف معن     
 (۲۴۶ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 جان از غبار بال عنقا شد ۀکه رنگ گرد
 (۲۸۴، )همان
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 :خواندی را فراتر از عنقا م شتنیکه خو  رودی م  شی پ یسخن تا حد  نیدر ا دلی ب

 ی جانان نشو منکر وحشت ما سوخته
 زحمت سراغ  یما نکش یدر جستجو 

 عنقا دارد ختهیشعله در بال و پر ر 
 رسد ی عنقا نم که میادهی رس ییجا
 ( ۷۵۷، ۶۶۱ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 :کندیفراتر از عنقا قلمداد م دلی را چون ب شتنیو خو  دهدی قرار م هی سخن را بن ما نیا زی افغان ن

 ق ی به وحشتم نرسد کس به عالم تحق
 ی ام که سراغم کند کسنرفته ییجا

 ست ی ن عنقا آوارگانت عزلت فیحر 
 خت یر  شکست عنقا هی گردم عدم به سا

 ( ۳۲، ۳۰ :۱۳۷۷)افغان، 
 : کندی م ییفراتر از عنقا خودنما ی گاه زی ن یطرز  در یست ی پرواز فکر ن

 است  افتاده  پا شی مضمون عنقا پ یمعن      رساست فکرم یست ی بسکه در پرواز فکر ن
 (۱۸۹ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

  و   آوردنعزلت  به  یرو   شدن،  فنا  و  عدم  چون  یمی مفاه  یدر القا  یژرف به مضمون عنقا، سع  ی با نگاه  ،یطرز و    رهوتکی م  دل،ی ب  ،ییمحتوا  منظر  از
  از   ییهارگه   اگرچه.  است  شده  عنقا  یبرا   که  گونههمان  شود  ناخواسته  یاشتهار   موجب  تواندی م  کردیرو  نی ا  که  باورند  نیا  بر  و  کنندی م  شهرت  از  یدور 

ا  کرد؛  دای پ  توانیم  زی ن  یهند   سبک  شاعران  گرید  اشعار  در  را  شهی اند  نیا   توان یم  است  دلی ب  یهاسروده  رهوتک،ی م  و  افغان  آبشخور  کهن ی ا  به  توجه  با  ام 
 .اندداشته  قرار دلی ب ری تأث تحت زی ن خصوص ن یا در شاعر، دو نی ا که گرفت جهی نت 

 :ن ی. نگ۲ -۳
به منظور کسب اشتهار است اما    ن ی حک کردن نام در نگ  ا ی اوست. نقش   نی مضام  یهای مختلف از شگفت   می به مفاه نی نگ  ۀ واژ  با  دلی ب  ین یآفر مضمون

 .پنداردی را عار م ینشان ی ب ن ی و نقش نام در نگ داندیم یست ی و ن یشهرت را در گمنام زد،ی آمیعنقا در مضمون م ۀرا با کلم نی نگ دلی ب

 ی کس کند تصرف  چه  یست ی ملک ندر 
 مپسند همت را  ی عنقا شهرت یمای هواپ

 

 ما  نی نام نگ یعنقا گم است در پ
 بردارد نام  ننگ  است فی ح نشانی ب نی نگ
 ( ۹۵۲، ۲۶۵ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 : داندی م از ی ن یب ن ی نگ و نام از عنقا مثل را خود مضمون ن یا  از تأثر با زی افغان ن

 عدم نقش  از آفاق در داستی شهرتم پ
 عدم ضی ف امکرده یاسم فی فارغ از تکل

 را  نام عنقا چو  کندم یست ی ن نی درنگ
 ن ی نگ  پنهان ستی نام ما عنقا نژادان ن

 ( ۲۰۴، ۱۶ :۱۳۷۷)افغان، 

اثر تراش، نام به معراج    نی و رنج حاصل شدن مثل تراش نگ  یمثلًا: شهرت و عزت با شکستگ  ندیآفر یم   ی مختلف  ن ی مضام  ن ی نگ  ۀ واژ  با   دلی ب که بر 
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رنج و رنج و    یۀما   ن، ی شهرت را مثل تراش نگ  ی و گاه  دهد،ی را خلاف شهرت مضمون قرار م  نی نقش نام در نگ  هام، یا  یگاه بر عکس با نوع  ا ی.  رسدیم
 :خواندی ها را عامل شهرت ممشقت

 غافل ن یا  از اما کندی جان م یبه عزت عالم
 ماند  پست تینوا  هم  ازسازشهرت! سی خس یا

 
 دردسر یعالم شدن مشکل بود ب ۀشهر 

 ی نفروش ی به نام شهرت اقبال زندگ
 
 جهان اقبال  یهاشهرت  ستی ن یصُداع یب

 ن ی نگ نقش چون میی های شهره واماندگ
 

 را  دنائت باشدی معراج م ن،ی نگ که در نقش
 نام را  یکَنده، خوش درگورکرد نی نگ از
 ( ۱۹۴، ۱۷۳ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 از نام ها  نی نگ دارد نی جب  بر نی روز و شب چ
 هانی نگ اندکه زهر در بن دندان نهفته 

 ( ۲۹۷، ۲۸۹)همان، 
 ازنام تلخ قی عق آب شد بسکه زد نی موج چ

 م یاکرده دای تا بر سنگ آمد، نام پ  یپا
 ( ۱۳۷۳، ۶۲۰)همان، 

 :خواندی هرت را حاصل رنج و زحمت مش دل،ی ب نی مضام نی افغان با تأثر از ا

 ختندیر  ی از خراب ییرنگ شهرت را تو گو 
 آفت جز دهر در شدن نتوان  شهرتم فیحر 

 نی نگ دکان به افغان  شکست، جنس جز ستی ن
 ی نام از حاصل قمی نشد جزخون دل همچون عق 

 ( ۲۱۶، ۲۰۴ :۱۳۷۷)افغان، 

  شه یاند  نیا  و  کنندیم  دعوت  افکندن  نی جب   بر  نی چ  و  یکن جان از    زی را به پره  یآدم  ن، ی نگ  یهای ژگی در نظر گرفتن و  باو افغان،    دلی ب  زی ن  ییمحتوا   منظر  از
 شده است.  جادیا زی ن  نی نگ  یکه برا ی به سنگ فرود آورد؛ همان مشکل راما  یپا  تواندیبودن م ییجو دنبال شهرت  بهکه  شوندی م ادآوریرا 

 . حباب:۳ -۳
 : است آورده »حباب« فیرد با  غزل چهار یحت   و داشته ییبالا  بسامد دلی با حباب در شعر ب یساز مضمون

 حباب ی نای م سنگ هایخودسر  از ری غ ستی ن
 

 سنگ بر خوردی م مغز یب سر نفس  کیبه 
 نجا یا  است ساغر لی تخ دلی پوچ هم ب حباب

 لب به حاجت وامکن رنگ غنا خواهد شکست 
 ( ۵۱۶ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 بافند ی م حباب پشم، کلاهجدا ز 
 مغز ما را صاحب افسر برآورده یسر ب

 ( ۱۶۱۰، ۸۸۵)همان، 
 :است  زده مشابه یهاین یآفر مضمون به دست ن ی مضام ن یا  از تأثر با زی افغان ن

 یاز پوچ مغز  یبه بحر خودسر 
 ها یی خودنما است  عام که طی مح نیدر 

 ام طرح کرده ی حباب آسا کلاه
 رون ی ب حباب از نخوت سر بحر دهی کش
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 ( ۲۰۴، ۸۲ :۱۳۷۷)افغان، 
نخوت و    و  ییخودنما  ،یو پوچ  یمغزیب  ،یثباتیب  ،یر یفناپذ  چون  یمی مفاه  ،خاص حباب  یهای ژگیو و  یظاهر   تی به وضع  یافغان با نگاه  و  دلی ب
 . اندفراخوانده هاخصلت  نیا  از یدور   و آن از یر ی گعبرت به  را شیخو  مخاطبان و اندافته ی او وجود در را یمقدار یب

 :ریتح و رتیح نه،یی. آ۴ -۳
 یعی شف  که چنان.  است   رفته  کار   به...    یی صفا  ، یواماندگ  ر،ی تح  رت،ی ح  نماد  ث ی ح  به  که   است   نه«یی »آ  دلی ب  اشعار در  نیآفر مضمون  عنصر  ن یپر بسامدتر 

 5. است  نوشته عنوان نی هم به یکتاب و داده لقب هانهیی آ شاعر را او  یکدکن 

 واکند ی تجل دادی حسن هرجا دست ب
 اوست سوز طاقت حسن گاه جلوه اندر دلی ب

 
 ست  یکردن تماشا دلی ب امنهیی آ رتی ح

 الت ی دهر گذر کرد خ یدر چارسو 
 

 را نهیی آ ادرسی فر  یکس رتی ح جز ستی ن
 را نهییآ زبان عذرخواه رت،ی ح جوهر

 ( ۲۲۵، ۲۲۴ :۱۴۰۰ دل،ی )ب
 هاتمثال  یپامال از دارم قلی ناز ص

 هادکان نهییآ رتی ح از شد زیلبر 
 ( ۲۹۰، ۲۸۷)همان، 

  

 : است بسته  کار  به مشابه  نی مضام و ری تح و رتی ح  یکردهایرو با  را واژه نیا زی افغان ن
 شوق تیگر ز غاجلوه  ییکه تو   یبه محفل
 یی آ مست جلوه غی که تو با ت  یبه محفل

 
 د ی مپرس چی دل من ه یاز داغ صفا 

 گل نکرد  ری ما جز تح ۀن یی ز آ یییمعن 

 ماست  یقرار ی رنگ ب ۀن یی آ ری تح
 ماست  یرنگ تاجدار  نهیی آ ری تح

 ( ۴۳ :۱۳۷۷)افغان، 
 کلفت زنگ است  ۀزد رتی ح امنهیی آ

 میای هست  یحرف ازخاطر فراموش دعا 
 (۱۹۸)همان، 

  
 :است برده کار  به  رتی ح کردیرو با را نهیی آ ۀواژ زی ن یطرز 

 عجب  ستی ن می نه پهلو  نهیآه اگر ب        دارم یرتی ح مابی س ز اضطراب چو 
 (۹۶ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 جمال تو عبث متهم است  یبه تماشا        سوخت همه ری تح مشق در نهینگه آ
 (۱۴۵ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 رازم  یشوخ دینما رونی بسان بحر از ب       یرانی جوهر را به ح نهیآ هن ینپوشد س
 (۴۲۴ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 روشن بودن:  یهادل ۀب ی نص کدورت مانند است پرداخته زی ن گرید می مفاه به نهیی آ با دلی ب
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 باردی م زنگ نهیی آ ۀخان به نی هم         دهر کدورت بود روشن دل بهی نص 
 ( ۶۵۷ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 :است کاربردهبه را مضمون نی ع زی افغان ن

 را  زنگ باشد نهیی آ دل در ره شتری ب        صفا اهل دل اندر  جز ستی گرد کلفت ن
 ( ۲۲ :۱۳۷۷)افغان، 

پ  زی ن  یی محتوا  منظر  از   ی و وارستگ  یی رها  دی کلرا    یآدم  یزدگرتی ح  نه،یی آ  یژگیو  نیتر شاخص   عنوانبه   رتی ح  از   یر ی گبهره   با   تا  دانآن  ی دو شاعر در 
 بدارند.  دی کأ بودن باطن را ت یصاف نهییشمرده، همچون آ

 : ینیچ ی. مو ۵ -۳
  را   ی مو   شکل  که  است  ین ی چ  یخوردگترک   شکل  همان  آن،  از  منظور.  است  دلی ب  شعر  در  نیآفر   مضمون  عناصر  از  و  یالی خ  ریتصاو  از   یکی  ین ی چ  یمو 
  خفه   و  ییصدایب  ،یخاموش  مفهوم  به   را  آن  دلی ب  رو  نی ا  از.  شودیم  ین ی چ  یصدا  خوردن  برهم  موجب  ین ی چ  در  یخوردگ  ترک  نی ا.  است  گرفته  خود  به

. چون بخشدیم  دیرا تشد  ییصدایب   یو معن   ختهی سرمه در هم آم  ۀواژ  با  اصطلاح  نیا  گاه.  آردی م  بار  یخاموش  یشکستگ  که  است  برده  کار  به  صدا  شدن
به کار برده است.    ییصدای و ب  یخاموش  یبه تکرار سرمه را به معن   دلی جهت ب  ن ی است از هم  شدهیخوردن سرمه به باور کهن موجب خفه شدن صدا م

 بار آورده است: ییصدای ها بیشی اندک یبار  نی که ا کندی برقرار م یالی خ وندی پ ک«یبار  انی و »م «ین ی چ یو »مو  هاین ی بک یبار  انی م دلی همچنان گاه ب

 را  انش ی م نقش  اگر تابی ب دل آرد ادیبه 
 

 هاین ی بک یبار  ی بود سرمشق درس خامش
 

 شد ریتقر   ۀرا سرم یفکر نازک عالم
 

 دن ی گرفتار شکست دل ندارد تاب نال
 

 داشتن  ین ی ب کیپر ملاف از جوهر بار 

 را  فغانش ردی گیم سرمه ،ین ی چ یمو  به رنگ
 (۱۸۷ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 هاین ی چ دارند لب به ی رانی ز مو انگشت ح
 (۳۰۲)همان، 

 شد  ری شبگ ۀبر صداها جاد ین ی چ یمو 
 (۷۹۴)همان، 

 ادشی ص  دام طرح است افکنده ین ی چ یز مو 
 (۱۱۰۳)همان، 
 داشتن ین ی چ یمو  زبان خواهدیسرمه م

 (۱۴۹۲)همان، 
  حسن   از  استفاده  با  ،ییادا   نازک  و  ک«یبار   انی »م  و  یشیاندکیبار   و  ین ی بکیبار   و  یمو   نیا  انی م  و  ساخته  یمشابه  یهامضمون  ین ی چ  یمو   از  زی ن  یطرز  

 : کندی م قرار  بر یالی خ یوندهای پ لی تعل

 هاین ی ب کیبار  بس ز کردم انی م یدر آن مو 
 من   چشم  اندر تو  ی افزا رتی سن حح شی پ

 هاین ی چ یمو  همچون خشک  شد امدهینگه در د
 نظارها ۀرشت  ین ی چ ی خشک شد چون مو 
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 نازک ادا فتاده ز بس ناتوان تو 

 دیآی عشرت از خاطر مکدر بر نم ی نوا
 

 (۵۲ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 
 صداگرفت  ین ی چ لب بر یمو  ریتصو 

 گردد صدا  ضبط کند گل ین ی طبع چچو مو از 
 ( ۲۵۲، ۱۸۰)همان، 

 یدلدادگ  و   ق عش  ایو    شود،ی م  یکه داشتن افکار بلند منجر به خاموش   شهیاند  نی ا  است،   داشته   نظر  مورد  زی ن  را   غزل  ی محتوا   ش یخو   ی اقتفا  در   یطرز 
 . دهدی م لی تشک  را او اتی اب  یمحتوا دارد،یموا  سکوت به را انسان

 : است بسته کار  به صدا یخفگ و ییصدای ب  یخاموش مفهوم به را  سرمه و ین ی چ ی مو  اصطلاح زی افغان ن

 مبتلاست اهت ی بسکه دل با جور مژگان س
 گرفت  یخاموش  رنگ ین ی چ  یساز من چون مو 

 ست  سا  سرمه نظام  در ین ی چ یام چون مو ناله
 کرد  ری شبگ رتمی ح ی در شکست دل نوا

 ( ۸۶، ۳۰ :۱۳۷۷)افغان، 
 

ل است؛ چراکه ترَک   یو دور   یاندوز عبرت  یبرا  یاهیو افغان دستما  دلی ب  یبرا   ین ی چ  یمو   ،ییمنظر محتوا  از را   ین ی چ  تواندیم  یخوردناز غرور بر اثر تمو 
 کند.  صدایو ب ندازدی از اعتبار ب

 :یانیعر  ۀ. جام۳-۶
 :است دلی ب شعر در نیآفر مضمون عناصر از و  نمامتناقض  یالی خ ریتصاو  از ی کی نیا

 دوخت تو  اندام  بر نهی صوف و اطلس ز کجا پ
 

 نمی بی نم یبه قدر همت خود کسوت
 
 است   روشن اطلس   و باید ییهوس! رسوا  یا

 نشد؟  تنگ اگر یانیعر  ۀبر هوس جام
 (۸۰۸ :۱۴۰۰ دل،ی )ب

 تنگ آرد بر امی انیعر  ۀمباد جام
 (۱۱۸۶همان، )
 مخواه  انیعر  امی انیعر  ۀجام  از  نیاز  شی ب

 (۱۶۰۳)همان، 
 :نازندی م لباس ن یا با واردلی ب و دهیپسند را  یانی عر  لباس نیا زی و افغان ن یطرز 

 ام  یمستغن تیعار  لباس از دی همچو خورش
 

 اندجامه از ترک تعلق به برم دوخته 

 ست ی ن  سنجاب و مخمل از می انیکسوت عر 
 (۱۶۳ :۱۳۸۱ ،ی)طرز 

 محتاج سوزن به ست ی ن من یانیرخت عر 
 ( ۸۰ :۱۳۷۷)افغان، 

 شوندیم  ادآوری   را  یجهانن یا  تعلقات  ترک  ،یانیعر   ۀجام  مضمون  درخصوص  دلی ب  از  یر یتأثرپذ  با  ،یطرز   و  افغان  گفت  توانیم  زی ن  ییمحتوا  منظر  از
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  ی هاجامه  دنی پوش  به  را   او  که  است  یآدم  یآرزوها  و  هوس  نیا  و  ده،ی پوشان  موجودات  تمام  تن  بر  را  آن  یهست   خالق  که  است  یاجامه   یانی عر   چراکه
 . شودیم رهنمون گرید

اند و بسا از  توجه داشته   سخت   دلی ب  نی به مضام  زی در بعد مضمون و محتوا ن  یشود که افغان و طرز یم  دهیبالا آشکار شد، د  یکه از مثال ها   آنگونه
دست آمد که    هب  دلی مشترک با ب  نی از مضام  یتعداد  ،قرار گرفت  یمورد بررس  یکه از افغان و طرز   یپنجاه غزل  دراند.  گرفته  دلی را از ب  شیخو   نی مضام

 .ردی گی م ش یاند به نمابه کار بسته دلی ب ن ی ثر از مضامأدو شاعر را که با ت  ن یا ی هایپرداز مضمون ۶نمودار 

 دل یبا ب یمشترک افغان و طرز  ن ی. نمودار مضام۶

 

 یر یگجه ینت. ۴
پداشته و علاقه   یخاص  گاهیاست، در افغانستان جا  ی سبک هند   ی شاعر   یاعلا  ۀنمون  که  دلی ب  عبدالقادر  رزای م دارد. شاعران    ی ادیز   روانی مندان و 

ن حکومت  زما در دلی . شعر بانددهی و سامان بخش ا ی را اح یی دلگرای ب انیدر اشعارشان در واقع جر  دلی سده با الگو قرار دادن ب ک یاز    شی ب ی افغانستان ط
 . شد ری فراگ کشور نیا  در دلی شهرت ب دلگرا،ی شاعران ب از مورشاهی ت تیحما ژهیوبه  یشاهان دران تیو با حما  افتی در افغانستان راه ها یدران

اند: از  آن ها عبارت  ن یتر در افغانستان نقش داشته است که مهم   یدر شعر فارس  دلی ب  ری در  نفوذ و تاث  یدهد که عوامل متعددی نشان م  یبررس  نیا
از عرس    داشتیگرام  ،یدر مطابع دولت   دلی ب  اتی ها، آثار و کلدر دربار، چاپ نسخه   یخواندلی ب  جلسات  ریتدو  دلگرا،ی قاطع دربار از شاعران ب  تیحما

افغان طرزی

آیینه ۱۳ ۷

آبله ۴ ۸

حباب ۶ ۹

موی چینی ۳ ۷

جامه عریانی ۲ ۴

نگین ۲ ۴

عنقا ۱۱ ۳

هما ۲ ۳

حیرت و تحیر ۸ ۴

۰

۲

۴

۶

۸

۱۰

۱۲

۱۴

مضامین مشترک افغان وطرزی با بیدل

آیینه

آبله

حباب

موی چینی

جامه عریانی

نگین

عنقا

هما

حیرت و تحیر
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 دل، ی و بوم در اشعار ب  مرز  نی مصطلح و متعارف ا  یها، کاربرد واژه افغانستانبا زبان مردم    دلی بودن زبان ب  کینزد  ان،ی بزرگان و فرهنگ  ت یو حما  دلی ب
همه نقش    نی اها  خانهدر مکتب  دلی ب  یهااز غزل  ییهادهیگز   سیانتخاب و تدر   اند،گفته  بدخشان  برلاس  ای  ارلاس  قوم  از  که  دلی ب  یقوم  و  ینژاد  اصالت

  حلقات  در دلی ب نفوذ و شهرت موجب دلی ب اشعار در یوجود وحدت و یعرفان  یهاشه یدر افغانستان داشت. همچنان اند دلی در شهرت و نفوذ ب یمهم
 . دیگرد دلی ب انهی صوف اشعار از متصوف شاعران و هاخانقاه  و نی تر متصوف شی ب تی حما موجب امر نیا و شد یتصوف

در ابعاد    دلی ب  از   شان یا   ی ر یاثرپذ  دارند،  یی بالا   دست   دلی پژوهش که در امر اقتفا از ب  ن یا   ۀمورد مطالع  شاعر  دو  ، یطرز   محمد  غلام  و  افغان   رهوتکی م
 . است  محسوس و مشهود کاملاً  یی محتوا و یواژگان ،یساختار 

 :یشکل راتی. تأث۱ -۴
  ی در سطوح ساختار   یعن ی.  شودیم   دهید  وضوح  به  دلی مشابه با آثار ب  ی هاف یرد  و  هاه ی قاف  ، یوزن  ی الگوها  ،یطرز   و   افغان  وان ی د  در  که   داد   نشان  هال ی تحل

  اند داشته  خاص  توجه  دلی ب  یهاغزل  به  ییقای از نظر موس  واند  پرداخته   دلی از ب  فیو رد  هی وزن و قاف  یبه اقتفا  ی اقابل ملاحظه   زانیهر دو شاعر به م
که هر دو شاعر   شودیم  دهید  یانجام شده در پنجاه غزل از افغان و پنجاه غزل از طرز   یبررس  در.  یعروض  یبحرها   از  استفاده  و  یشعر   اوزان  خصوصبه

غزل در بحر هزج،   ۱۲غزل در بحر رمل،    ۱۵اند، به گونه مثال افغان از جمع پنجاه غزل،  کرده  ی رو ی پ  دلی ب  یشعر   ی هااز وزن  هی و قاف  فیافزون بر رد
غزل در بحر    ۶غزل در مضارع، و    ۸غزل در هزج،    ۱۶غزل در رمل،    ۱۴منوال    نی به هم  زی ن  یغزل در بحر مجتث و طرز   ۸ده غزل در بحر مضارع و  
 . دارند شتری استقبال ب بی اند که البته بحور رمل، هزج و مضارع بالترتسروده دلی ب یهامجتث به استقبال از غزل

مشترک    ی. استفاده از قوافاندرفته  دلی ب  یهاهمگون به استقبال غزل  ا یمشابه    یهاف یو رد  هی شعر که با کاربرد قاف  یکنار   یقی در بخش موس  گونهنی هم
  رهوتک ی شده م  ی بررس  یهادر غزل  مثلاً .  است   شده  یرو ی پ  ییچون متدارک، متواتر، مترادف و متراکب در شعر هر دو شاعر به سطح بالا   یو انواع قواف

 ،یشده از طرز ی بررس  یهاشد. همچنان در غزل  دهیمتراکب د  ۳متدارک، و    ۱۱متواتر ،    هی غزل با قاف  ۶مترادف،    هی غزل با قاف  ۳۰  هی افغان از انواع قاف
 متراکب مشاهده شد.  ۱متدارک، و  ۹متواتر،  هی غزل با قاف  ۷مترادف،  هی غزل با قاف ۳۳

  کوتاه  ،یدستور   و  یقاموس  یهافی رد  چون  هافی. هردو شاعر با استفاده از انواع رداست  ری گچشم   ی لی خ  یر یاثرپذ  نی ا  زی ن  فیرد  نگاه از  منوال   نی هم  به
  داد   نشان  های بررس.  دارند  شتری ب  بسامد  گسترده  یهافیرد  البته که  اندپرداخته  اقتفا  و  ی پرداز ره ی نظ  به آنها  مشابه  گاه  و  هافیرد  نی ع  با   گاه   که   گسترده  و

 نی ع   با  غزل  ۱۹  یطرز   وانید  در  و  غزل  ۲۷  افغان  وانید  در  مثلاً .  اندجسته  بهره  دلی ب  یهافیرد  نی ع  از  شیخو   یهاغزل  از  یبرخ  در  شاعر  دو  نیا  که
 . است دلی ب عبدالقادر به  شانیا  یمند علاقه تینها و یر یاثرپذ عمق ۀدهندنشان  همه نی ا که شد دهید دلی ب یهافیرد

.  است  ری چشمگ  یلی خ  شانیا  اشعار  در  مشترک  واژگان  و  باتی ترک  و  است  محسوس  یلی خ  اشتراک  وجوه  ها  ین یگز واژه   و  اصطلاحات  و  باتی در کاربرد ترک
 دلی ب پربسامد واژگان بسامد. است  ربوده سبقت یگو  رهوتکی م البته واژگان سطح در که اندبرده بهره اری بس او یهایهنرمند  و باتیترک از شاعر دو هر

  افغان   شعر  در  ژهیوبه   هردو  اشعار  در  زی ن  واژگان  نی ا  از  حاصل  باتی ترک  و...  غ ی ت  موج،  گهر،  سرمه،  رنگ،  حباب،  آبله، نه،یآ  فنا،  عدم،  ران،ی ح  رت،ی ح  مانند
  یخاص عدد  ی هامشترک مشاهده شد. همچنان وابسته   باتی واژگان و ترک  ۲۰۳  ی طرز   وان یو در د  ۴۵۱افغان    وانیدر د  که  دارد،  ی ر ی چشمگ  بسامد

تر ساخته  برجسته   دلی را از ب  شانی ا یر یصد گلستان رنگ و بو ...  در شعر هردو شاعر به کار رفته است که اثرپذ  مانند صدکاروان ناله، صد رنگ جولان،
 است. 
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 :ییمحتوا راتی. تأث۲ -۴
 نه،یی عنقا، هما، آ  یهانمونه، واژه   یمشاهده شده است. برا   دلی با آثار ب  یافغان و طرز   ی هاوان ید  ن ی مضام  انی م  ی ادیز   ی هاشباهت   زی ن  یی از نظر محتوا

و    ی عرفان  می از مفاه  یر ی گالهام  ۀدهند به کار رفته است که نشان  دلی مشابه ب  نی مضام  و  می مفاهبار بار با    یغبار، عدم ... در اشعار افغان و طرز   رت،ی ح
 . تها اسآن یهادر سروده دلی ب یادب

... به مضمون  یانیعر   ۀجام  ،ین ی چ یمو   حباب،  آبله،  چون  ییهاواژه  از  دلی ب  مانند  و  اندداشته  یادیز   توجه  دلی ب  نی مضام به  زی ن  یپرداز مضمون  نظر  از
بار،    ۳  « یانیعر   ۀ بار، »جام  ۳  «ین ی چ  یبار، »مو   ۶بار، »حباب«    ۴»آبله«    ۀ افغان واژ  وانی شده از دی در پنجاه غزل بررس  اند، مثلاً مشابه زده   یهای پرداز 
مل است و  أمذکور قابل ت  ی هابا واژه یطرز  ی هایساز مضمون گونهنی اند. همشعر واقع شده ن ی مضام دل،ی ب یهای ساز بار، همانند مضمون ۲ ن«ی »نگ

  « یانی عر   ۀبار، »جام  ۷  «ین ی چ  یبار، »مو   ۹بار، »حباب«    ۸»آبله«    یطرز   ۀ شدی بررس  یهادر غزل  مثلاً   خورد،یبه چشم م  شتری ب  ی در طرز   نی تعدد مضام
ت  ادشدهیبار مضمون غزل واقع شده است. موارد    ۴ ابعاد  ب  شانیا  ی ر یرپذی ثأهر کدام،  را    شانیا  ییدلگرای ب  یهاو  جنبه  گذاردی م  شیبه نما  دلی را از 

 . سازدیتر مبرجسته 

 

 نوشت یپ
  .است کرده نیتضم را  دلیب اتی اب نیا دوم یهامصراع ات،یاب نیدر ا یطرز  .1

 ( ۹۱۵: ۱۴۰۰ دل،ی)ب  کندیم  یکبک در  را سنگ  ما شهی ش / ستین  آهنگ  یخامش کشانیانجمن م  2.
د  ادآوری دیبا 3.  ترده و آوردن هم  قیعم یمقاله، بررسـ  تیظرف  تینسـبت به محدود شـ عر   یهانمونه ۀو گسـ ت و نه انه ممکن   یشـ ت  قیتحق نیا  یمقتضـسـ   چند رو به آوردن   نیا  از؛  اسـ
 .میکنی، بسنده م هنمون

 ( 1392) ییطباطبا یمهد  دیس  از دل«یب  عبدالقادر آثار  در یساز بی»ترک:  نک  دل،ی ب باتیترک با شتریب ییآشنا یراب4.  
 . مراجعه شود( ۱۳۷۱) یکدکن یعیشف فیتأل هانهییشاعر آموضوع به کتاب   رامونیپ شتریاطلاع ب یبرا 5.
 

 منابع 
 مهر. ۀ، تهران: سور (دلی در احوال و اثار ب یر ی آفتاب )س ۀدر خان( ۱۳۸۷آرزو، عبدالغفور )
 مشهد: ترانه.  ،دلی ب ات ی رباع  ۀدیگز ( ۱۳۷۵آرزو، عبدالغفور )

 قرغه.  زالرحمن ی، پشاور: عز غلام حسن قرغه حی اشعار، مقدمه و تصح وانید( ۱۳۷۷) هوتک ری افغان، م
 .۵ و ۴، ش ۵ س دل،ی ب ژهیو ، خراسانمجله «یشناس هند و دلی »ب( ۱۳۶۴) گرانینورالحسن و د ،یانصار 

 .۳۶- ۳۷، ص ۷ و ۶ شماره ،اتی ادب ماه کتاب هینشر  «،یپژوهدلی ب ۀعرص در کتاب »دو( ۱۳۷۷) نی حس ،یبرزگر کشتل
 .سندگانی، کابل: انجمن نو بسمل  یهاغزل دهیگز ( ۱۳۶۷بسمل، محمد انور )

 نا.  ی ، پشاور، باشعار وانید( ۱۳۶۳) بسمل، محمد انور
 .ادب شهرستان: تهران قزوه، رضای عل و ییطباطبا یمهد  دی س قی تحق و حیتصح ،اتی غزل وانید( ۱۴۰۰) عبدالقادر رزای م دل،ی ب

 . کابل  دانشگاه اتی ادب دانشکده نشر: کابل ،هازمانه  شاعر دلی ب(، ۱۳۶۳) الله اسد ب،ی حب 
 کابل: انتشارات دانشگاه کابل.  ،ستمی اول سده ب مهی در ن یدر  اتی ادب(، ۱۳۶۶) الله اسد ب،ی حب 
 انتشارات تاک. ، کابل: (دلی شعر ب یهنر  یهاصدا )جلوه یۀسا( ۱۴۰۰اسد الله  ) ب،ی حب 
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 . نی تهران: مع ،ری تح یو انشا دلی ب( ۱۳۹۹) کاووس ،یحسن ل
 . سروش : تهران ،یهند  سبک  و یسپهر  دل،ی ب( ۱۳۷۶) حسن دی س ،ین ی حس
 تهران: نشر عرفان.  ،دلی جهان ب( ۱۳۹۳) فطرت ین ی حس
 نا.  یب :جا  ی ب ،انایدر آر  یشعر فارس ایپر طاووس ( ۱۳۶۴) فی حن  محمد ،یبلخ فی حن 

 ۴۷-۴۸ص  ۷۲، ش و فلسفه اتی ماه ادب ۀفصلنامماواءالنهر«،  یادب طی در مح ،ییدلگرای ( »ب۱۳۸۲) می ابراه ار،یخدا
 .یدولت  مطبعه: کابل ،رفتگان از یادی( ۱۳۴۴محمد )خسته، خال 

 .خیتار  انجمن: کابل کهزاد، یاحمدعل  اهتمام به ،قدس  ضی ف( ۱۳۴۴) الله لی خل ،یلی خل
 . آرمان: تهران ،یدر در  یادب  یهاها و مکتبسبک تا(  ی)ب ، یبصار   طلعت و نیالد  اءی ض ،یسجاد

 . عرفان: تهران ،دلی نقد ب( ۱۳۸۸) نیالد صلاح ،یسلجوق
 اصلاح.  ینشرات ۀ، کابل: مؤسسافکار شاعر( ۱۳۳۴) نیالد صلاح ،یسلجوق

گه: تهران، (دلی و شعر ب یسبک هند  ی)بررس هانهیی آ شاعر( ۱۳۷۱) رضا محمد ،یکدکن  یعی شف  . آ
 . چشمه : تهران ،اتی به ادب یشناسزبان  از( ۱۳۷۳) کوروش ،یصفو 

 .۶۶، ص ۵۶ش  ،یادب یفصلنامه متن پژوه دل«،ی در آثار عبدالقادر ب یساز بی ( »ترک۱۳۹۲) ،یمهد  دی س ،ییطباطبا
 . یی، تهران: سنادر دست یغربال( ۱۳۹۹) یمهد  دی س ،ییطباطبا

 .تونیتهران: برگ ز  ،یطرز  یالی ، به اهتمام ننگاشعار وانید اتی کل( ۱۳۸۱) خان محمد غلام ،یطرز 
 . ی بشر  علوم  و اتی ادب دانشکده نشر: کابل ،یانصار   آصف محمد ری م ترجمه دل،ی ب عبدالقادر رزای احوال و آثار م(  ۱۳۵۱) یعبدالغن 

 خلق.  ی مسکو: نشر مرکز ،کی تاج اتی نمونه ادب( ۱۹۲۶) نیصدرالد ،ی ن ی ع
 .۸۲-۸۰، ص ص ۶۶، ش فصلنامه شعر. دل«ی در شعر ب ی( »مضمون ساز ۱۳۸۸) کاظم، ،یکاظم

 . ی، مشهد: دانشگاه فردوسشعر یق ی و موس  فیرد( ۱۳۸۲) احمد ،یمحسن 
 . خیکابل: نشر انجمن تار  ،یدران مورشاهی ت خیتار ( ۱۳۴۶) نیزالدیعز  ،ییفوفلزا یلی وک
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